
Ali. Polgári Iskolai 
Tanárképző Főiskola 

IV. d) 
Magyar nyelvészet. 

sz. 

TAN U LMÁN YOK 
A MOLDVAI 

(JSAAGÓK NYELVJÁRÁSÁRÓL. 

IRTA / Ü L 

R U B T N Y T M Ó Z E S . 

KÜLÖNNYOMAT A MAOYAR NYELVŐRBŐL. 

B U D A P E S T . 

AZ ATHF.NAEDM IRODA LM I ÉS NYOMDAI R.-T. KÖNYVNYOMDÁJA. 

1902. 





ADALÉKOK 
A 

MOLDVAI CSÁNGÓK 
N Y E LVJÁEÁ SÁH 0 Z. 

IRTA 

K Ü B L N Y I M Ó Z E S . 

KÜLÖNNYOMAT A »MAGYAR NYELVÓRÁBÓL. 

" * -

B U D A P E S T . · 

AZ ATHENAEUM TKOD. ÉS NYOMDAI K.-T. KÖNYVN YO AfDÁ«TA. 
. .· 1901. · . . . . . 



Budapest. Az Athenaeum v. t. könyvnyomdája. 



I. Bevezetés.* 

Á moldvai csángók a Szeret,h mindkét partján laknak körül-
belül a 44. és 45. hosszúsági, meg a 46. és 47. szélességi körök 
között, és pedig olyanformán, hogy egy részük Bacau nevű-román 
kerületi székvárostól délre, a többiek pedig Romántól északra 
foglalna,k helyet. — ¿Katolikus vallásúak s ez elszigeteltségüket, -
s nyelvük megőrzését nagyban elősegítette. S elősegítette már 
régóta. Mert ha a történettudomány még nem is derített fényt 

^eredetükre, illetőleg kivándorlásuk .korára, mégis hagyományaik) / é?t 

és nyelvük alapján kétségtelenné vált előttünk, hogy a, moldvai [ 
csángók több mint 700 esztendeje román földön laknak. Találtain·^! 
ugyanis egy mondát, amely Estyefán vajdáig viszi fel a moldvai 
csángók eredetét. Ez az Estyefán az a Stefan cel Mare·, akinek 
magyar lány volt a felesége, Margit, és aki 1457—1504. ural-
kodott (vö. Vasárnapi Újság 1900:42 ; ott rövid ismertetést adtam 
csángó útamról; Erdély IX. év: 101. 1. (11 — 12. sz.), ahol uti 
jegyzeteimet tettem közzé; de különösen .Ethnographia 1901). 

Manapság körülbelül húsz ezren lehetnek, akik jól rosszul. 
még beszélnek magyarul. Talán még így is sokat mondtam, mert aö. o-o'V'" 
magyar Romániában körülbelül 100,000 lakik (1885-ben 50,000-en ' 
voltak). Ezek nagyobbrészt székelyek. S minthogy a székely ván-
dorlás állandó, még a 20—30 évvel ezelőtt tiszta csángó falvak 
lakosai közt is gyakori a székely, a »szekelj^i, ahogy a, csángók a 
magyarországiakat gúnyolják. A\székely_se sokra becsüli a csángót. ) 

* Utamat a moldvai csángóknál az Akadémia Nyelvt. bizottsága és a 
M. Kyelvőr. szerkesztőségének támogatásával tettem meg. Első sorban ezeket · 
illeti köszönetem. De azután el nem mulaszthatom, hogy hálámat ne nyil-
vánítsam az egész moldvai misszió tagjai iránt, akik, élükön a klézsei 
magyar pappal, — Eetrás méltó utódjával: Kárpáti Gráciánnal — igen szívesen 
fogadtak; utam előtt is, után is nagy segítségemre volt ismert szlávistánk, 
jMelich János. 

1* 



4 

Két csoportra szokás őket osztani: északi és déli csángókra. 
A felosztás helyes, de csak akkor felel meg nyelvészeti céloknak, 
ba az északi csángókhoz számítjuk, a Romántól északra fekvő 
Szabófalvának, a legnépesebb csángó falunak déli telepítéseit: 
Valénit. és az Ad Juddal szemközt fekvő Ploskucént. Természe-
tesen idetartozik Szabófalva is. és a többi csángó falvak, amelyek 
körülötte vannak elszórva. — A déli csángók Bacau-tól délre 
laknak, közel egymáshoz. Bogdánfalva a legnevezetesebb falu ezek 
között a nyelvészre nézve. 

A felosztás földrajzi alapon indult, és csak kisebb részeiben 
f vezették nyelvészeti okok. aminthogy kevés is nyelvjárásunkban az 
^általánosan jellemző nyelvi sajátság. A palátalis s, z. hangok, ;a 

J magánhangzók zártabb volta, a rengeteg oláh jövevényszó említhető 
^ ^¿T--' i J fel ilyennek. De ezek sem igazán általánosak, mert délen több 

- ' olyan csángó falu van, amelyben ezek a hangok hiányzanak. Pél-
C dául: .Forrófalván. Klézsén általában kevesebb a csángó, mint a 
( székel ves nyelvi sajátság. . 

Ennek. kétségtelenül történeti oka is lehet, az, hogy talán 
ezek székely és ifjabb telepek, de nem lehetetlen, hogy mulandóbb 
viszonyok szülték, pl. Klézsén Petrás páter (Rokonföldi) szok-

r tat ta le híveit arról az »utálatos sziszegésről«. Sokkal több a csángó 
í sa játság az északi csángóknál. Palatális hangjaik, oláh szavaik miatt 

a laikus magyar csak hosszas megfigyelés után venné észre, akkor 
is leginkább a hangsúlyról, hogy magyar emberekkel van dolga. 
A magánhangzóikat is úgy zárják folytonosan, hogy eleinte, úgy 

4 , * . ! érzi az ember közöttük, mintha „beszélő nyelvemlékek' közt volna. 
Adataimat egy szálig magam gyűjtöttem. Se Rokonföldi, * 

se Szarvas,** se Munkácsi *** adatait nem használtam fel, legfel-
jebb csak újra-hallás után. Ebben az vezetett, hogy az oláhok 

s közzé ékelt csángók nyelve naprólnapra változik, úgy, hogy 
sokszor a húsz év előtti adatok teljesen hibásaknak tűnnek fel. 
De minthogy a Munkácsi dolgozata mégis csak teljes nyelvjárás-
tanulmány, természetesen sok benne az olyan adat, aminek helyes-
ségéről magam is meggyőződtem. Ezért adalékokkal csak olyan 
nyelvjárási tényekhez szolgálok, amelyek vagy hibásan, vagy hiá-
nyosan vannak leírva, vagy pedig egyáltalában nincsenek meg-
említve a Munkácsi különben nagyon tannlságos dolgozatában. 

* 3 : 144 és a 4, "5, 0, 7 stb. kötetben. 
**' 3 :1 , 49: A moldvai csángó nyelvről. 

*** A moldvai csángók nyelvjárása 9 : 444 stb. · 



JteJtf. 

II . Hangok. 

a) Á m a g á n h a n g z ó k k é p z é s e . 

. Nyelvjárásunk a zárt hosszú és rövid hangok képzésében 
nem mutat tájsajátságokat. Legfeljebb csak annyit jegyezhetünk 
meg. hogy e hangok gyakrabban fordulnak elő a moldvai csángók-
nál, mint a köznyelvben, s ennek az okát a középső nyelvállású 
rövid hangok képzése adja meg. Ezek tisztán képezve ritkák, mert 

_e nyelvjárásnak épen az az egyik legfontosabb sajátsága, hogy 
a középső nyelvállású hangzókat fél, vagy teljes fokkal zár-

" tabban használja. Példák: bücsiU, ^¡yükere, fűid. Jcüjrii, künyü 
(könyv), burju. idyan, lepedü. sziítil (sütő), ünü (ünö). Ugyanez , 
a, zárulás megvan a háromszéki nyelvjárásban) (vö. Lőrinc K. 
Hszéki nyelvj. hí. Nyelvészet 5:206). A félig zárt o és ö hangok 
hallhatók, de nem állandóak. A tiszta o sokszor mint a köz-
nyelvi a hang helyettesítője használatos: pop. bo'ba. szombot. i/onnj. ^ 

dmh. stb. " " 
A zárt _e rendes ejtésü. fád 
A két eredetű é nyelvjárásunkban négy alakban található: 
1. Nyílt e első szótagbán: <ebred, terhely, (ketszer, gsz. elvetsz, l í j j f . aá*' 

méhek, ¡nezö stb. — a többiben: levd. tedapn,, öszveny (ösvény). <-
egyeb_ stb. . v.^rfr--· 

2. i és í: vigyitá/cessz (vegyítékes); játyík (jácsík), töltés.?. ? A 
fejér, \nvrrtet, (»kijeteknél egy a császár a nímetvel?«); igeragozás- ^ ^ ^ j f r ^ ^ V , 
ban: dicsirtesszík, legyík, tettík, felvettik, a uévragozásban mindig 
röviden: ölibe, fészkibe, közepit, emberit. 

3. Kettős hangzók. — A csángó ^kettős hangzók mindig a 
zártabb hanggal kezdődnek: 'e, s ha szó elején van, akkor ee, egyéb _ 
kettős hangzó nincsen nyelvjárásunkban. PL h'et, Woche, rnisz'ez, Jé 
k'ct, kintfer. De : gen (nem An), 8enekel stb. ¿ Á i x ^ z píí. 7 7 ' 

4. Tiszta é van a téj-ben, és a hét számnév alakjaiban 
(hetedik). 

Az á ajakműködés nélkül képzett alsó nyelvállású hang, a-, 
köznyelvi ú-nak megfelelő rövid alakja. A köznyelvi á- helyett 
használatos ama szavakban, amelyekben utána á-s tag követke-
zik. Tehát hasonulás szülötte. Pl. hálán, kapál, hálás.?, szakáll, 
mamám, tanács, stb. Gyakran átcsap ez a hang a zárt é-be: 
hérayudni. hezudni, béját, hémerább. tenács. tetár, epéim, Az á , 
hang megvan a keresztúri, marosi, sóvidék-havasaljai és csíki — /íLA.A^G 
székely nyelvjárásokban (Nyr. 20: 252, Steuer: Székely hang-
rendszer) meg a palóc beszédben és a^ l avon ia i nyelvjárásban: _ g S á - i ^ / V 
Balassa, Nyr. 22:162. 

á, a köznyelvi rövid a megfelelő hosszú alakja. Pl. szánc. ház. <*<· * •' 
lánc, ára (pótlónyujtás). Gyakori .és az á helyett általános ama 

J.áUi. 

A ' Káé™· 
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eléli csángó falvakban, ahol a palatalis sziszegők is élnek (Bogdán-
falva, Nagypatak). 

e. Az alsó nyelvállással képzett vegyeshangó e. Az egytagú 
e-hangú szavakban, igekötőkben ejtik, ha magukban állanak: nem, 
le, fel. Azonban ez sem néni általános, sem nem következetes 
használat. (Néha derék, deszka, széreda, ténnap.J 

Az orrhangn magánhangzók is megvannak a moldvai csán-
góknál, bár csak mulandóan s csak szó végen; használatuk a követ-
kező szó kezdő mássalhangzójától függ: Tehát,ara"hal. de magában 
arany, aran. így : t mid" , de: miánt. Példák még: pogá". iára", 
légé", immá", poyán, bárán, leijén, i-mmán, (immár.) ' ••• 

Végűi magánhangzó-értékű mássalhangzók vaunak a követ-
kező jövevényszavakban krpa — alsó kendő, az asszonyok fején; 
bndár = méh (méhDereg). . . • 

A csángó magánhangzók táblázata: • . • . . . - . " ' 

• , 1 . . : -и, и , г, г Ü; Ü 

i ; 
! о, (о), ő | ё, ч, é'e Ö; (О); Ö 

. . i . i ,1 а, а , a, a 'е. е(егер 
' ! ' , ' i 

vegyes 

e 

b) A. h a. n g o k v á l t a k o z á s a. 

«) Zártabb hány áll a nyíltabb helyén: . 

A hangok képzésében említett példákon kívül nevezetesebbek : 
1· 0:11,; Szolomontíd, hedrül. etti'd, mibiíl. tehát a ragok 

s ilyen alakban általánosak. Azután: zéjtii (ajtó), olyan,- baglya, 
' n.ruság (orvosság), irutt, ü_ kérne (Ö kelme). ' · " 

2. ö:ü: bitesül, elüsmeri. zü = öv (néhol zi>). * 
3. a:o: hovas, szovó (savó), íszovaink (szavaink), Szolomon, 

kopás, kotorna, то, rob, nogy, gonaj, boba, pop, bob, botár, fola, 
fíff , \liob,gdomb; szombat; ragok előt t : aszkot(azokat),papucsolipt·, csőn· 

' tokot, lmot, szokot (sokat), finomon, fogadsz, zsibbod, vállpm, lábont. 
4. e:é: esz két (ezeket), kezét. 

fi) Zártabb helyett ny íltabb hang: . 

íwSf. 1. o:a:lugaz, kapat· (kapor), hajxlo, sallo, 
fiféí.. 2. ú: о: tanolás, de? tangl.; а: о zaloszik, johaim, 

a 3. ü:ö:tö. »Bongolya kalapját cifra bongos tővel.« 

* A felülírt, apró '-vei, a névelői ereáetír pótlást jelölöm. 

• ! 
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y) Ajakműködés változása: 

i:ü:fil, sünek, \bifcfa, firész (firéc). 
Megfordítva: ¡üdö, ¡szü, ,szüve, ¡csürhe, küsdeg, tüstelendö ur, 

-· \liik, ¡műk, müse (így is:mise), ügyegzil· (igyekszik Plóskucénban) ; 
. jól iiszeli magát = viseli. 

Nagyon gyakori a zárt é az ö helyett, tehát nyelvjárásunk 
|k ,éppen nem öző: Setertek, ¡szörnyű, dörgölni, melyketö, ériig, 

Alj. ¡tgi'ebuza (törőMuza, tengeri), püspök. Miien, mezőkön, gödör, 
ürüm, lődözni, ¡tmnlee, ¡össze. iilek, megtöltöm, földen; de viszont: 
köveszt = keveset; pörregtetö, öszte, ösztére = estére. (Szabófalva), 

S) Egyéb változások: 

i van o, a helyett : ilvaszo (olvasó), kiesida, micsida (hason.), 
, sillyán (csalán); 

» u » :\Uk, sipar (csupor); 
» e » : jó rigvelt, ^vigyitikessz, picsinye, \hirvaszt, 

girinda. 
Köznyelvi í helyett ¿¡¡késéi; ¡¡tónál, ¡késért, ¿énlódni. 
Rövid i » e: orezkedni: 

e van a helyett: peripa, zejtu, valenii, valeki, ölig, szerű (saru), 
terebonc (targonca); * 

» ' o • »' :ternác,iMzzá, hesszu; 
» i » -.¡es, esment, zendel, menden; 

1ffC{ o » e . » \gyortya, doszka, gyortyánfa. 

ifc^Áé Bővülések: száráda.i csere (cser), epere (epeij.^vci.rrani, 
(vö. tolvamot). " —' 

. I t t kell megemlítenünk, hogy a kettős mássalhangzóval kez-
dődő idegen szavakat, különösen amelyeknek s az első hangjuk, 
zárt- e-vel toldják meg elől: es kóla, Éstyefán vajda (István), 

^ ¿strázsa stb. 

' c) H a n g r e n d. 

| ' Hangrendtől való eltérés előfordul ugyan nyelvjárásunk-
l ban, de általában mégis engedelmeskedik az illeszkedés törvényének. 

. Nem illeszkedik a cska, cskc kötőhangzója: darabecska. 
Alj ? lyánecska, morzecska. jobbecska. 

1 Albinbe menünk, lelkemra mondom, ¡ménén Mártinászhez /hluAÍ 
csak múló jelénségek, de a magyar nyelv felejtését, romlását 
jelentik Moldvában. 

* Alkalmasint az a hang, ajnj a fönt említett aew-félékben, A szeri:. 
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<!) M á s s a l h a n g z ó k . 

Fontos és érdekes sajátságai vannak nyelvjárásunknak a más-
salhangzók terén. 

, Ezek között első helyen van a moldvai csángó nyelvjárásnak 
az a. sajátsága, amely már szinte híressé vált, az t. i., hogy »az 

^ — p , cs hiányzik«, és helyüket sz. z. c foglalta el. Ezt találta 
' Szarvas is, Munkácsi is. Azonban a szorgosabb és tartósabb vizs.-

• gálát e kérdésnek is megtalálta a nyitját·. Már Munkácsi rámuta-
tott arra az érdekes tényre, hogy Szarvas Gábor megtalálta é 

n ju^b i hangtani jelenséget a szintén idegenek közzé szigetelt ^szlavóniai 
/ > ' nyelvjárásban is. Ki is mondta ezek és egynéhány nyelvemlékünk 

1 tanúsága alapján, hogy »a moldvai csángók sz. c, z hangja a 
magyar nyelvnek egy eredetibb stádiumát tükrözi vissza«. 

De 1894-ben szorgosabb vizsgálat alá vette Balassa József 
a szlavóniai. nyelvjárást és érdekes felfedezést tett. Azt t. i., hogy 
ott voltaképen szó sincs holmi haugcseréről. A kérdés a hang-
képzésen fordul meg. A szlavóniai magyarok ugyanis nem képez-
nek sem tiszta postalveolaris s.í-et, sem s-et, sem cs-1, hanem 
alveolaris s. .¿s, gs-t ejtenek mind az s, zs. cs. mind az sz. z. c 
helyett, csakhogy az utóbbiak helyén e hangokat nem a nyelv-
hegyével, hauem nyelvhát első felével képezik. 

A moldvai csángók nyelvjárásában is efféle a kérdés nyitja. 
A csángók ugyanis szintén uj hangokat ejtenek az s és z-s — sz 

,r és z helyett, de ez nem s és z. hanem s' és z, palatalis sz és z, 
amelyek úgy jönnek létre, hogy a nyelv hegye a szokottnál hátrább 
levő területen működik s ez által a nyelv erősebben domborodik, 
és így palatalis elem (ill. több palatalis elem) kerül a hangba. 
A cs-ről később. 
. Azonban ez a hangtani jelenség itt nem él olyan élesen 
elválasztva és olyan határozottan, mint amaz a szlavóniai magya-
roknál. A csángó beszéd, de különösen a déli csángóké folyto-
uosan ki van téve a székely befolyásnak. Nincsen olyan esztendő, 

J-/· - amelyben ne kerülne ki"»Nagymagyarországból« egy-egy székely 
. csapat. Es nincsen olyan csángó falu, amelynek közelében ne volna 

0 V székely falu, vagy amelyben ne volna székely; ha más nem, a leg-
több helyen a kántor — éppen az, aki a falu nyelvére a leg-
nagyobb befolyással lehet — magyarföldi. A tiszta s-et, zs-t 
mondó székely beszéde pedig, hangtani értelemben véve a dolgot, 
csábítóan hat az. igazi csángóra, annyira, hogy nyelvszokása uieg-

— zavarodik, s vannak egész órái, amikor így székelyesen beszél. 
Ha aztán a székely hatás, vagy más külső körülmény (Klézsén 
páter János gúnyolódása, aki nem szerette a csúnya »selypítést«) 
állandósul, a csángók letesznek a palatalizálásról; — így magya-

"> rázhatjuk csak meg, hogy Klézsén· és Forrófalván tisztán ejtik 
az emberek a kérdéses hangokat, holott az utóbbitól tán tíz perc-

?&?,<>. nyire sem fekvő ^Nagypatakon, s az ezután északra következő 
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— Bogdánfalván palatalizálnak az emberek. Az ettől nem messze 
levő Lúzi Kalugerán megint nem. Azonban Klézsén és Eorró-
falván is hallhatunk még néha egy-egy öreg asszonytól egy-egy 
palatalis -s-et, amint hogy Szabófalván és vidékén, telepein is 
nagyon sokszor a másik részre csap a beszéd.* ' 

Példák: 
é az -y helyett: sok. első, semmi, fussatok, sovő, vásárnap. 

vasalni, saru· (saru), mise, misézik, fi,les (füles = nyúl) Sándor, 
kövös, arassák és általában az efajta igealakok; 

s az sz helyett: éarv, réseg, es, estbe,, tüstelendö, megassott, 
' ost (oszt, asztán), mitsáj. besél, jásoly, só stb.: 

• é a zs helyett: z'tdó, zeiulély, roz, mozár, morza, koráé 
(bátorság), petrezelyem; 
1 z a z helyett: tiizely (tűzhely), vaj az a (de az a), zöld stb. 

Á cs-t ritkán hallottam bensziilött csángótól köznyelvi j ^ • 
használatban. Es a helyén ritkább a c, ill. c, mint az eddigi , " / 
leírók mondják. Nagyon gyakran helyettesíti a rendes -s. Példák) "" ' ' 
erre: setertek, sere, sipke, sorda, sipar, sászár, sak, silyán (csalán). i 
sepp, sebreeske, sángő, kasa (kutya,, kacsa h.), ninsen és nisen, * 
•césemyer mássalhangzó előtt: biska, kusma, osmány. maska. 
ta.risnya stb. 

Természetes, hogy a tiszta y-ek közzé sokszor téved egy-
egy s, sőt gyakran annyira palatalizál a csángó, hogy az ember 
valóságos / -1 hall (a német ich hangját). Pl. nagyon sokszor és „ 
tisztán hallottam azt, hogy: pi-ylen pisién), nin/en. yjtga (suga. 

, csutka.) - - • . . . ^ 
í ' De azért a cs-t is ejtik állandóan. Ejt ik pedig a tg helyett. ^ 
I P l : csuk (tyúk), picsóka, kucsa. Es ezt sem azért teszik, mintha-. • (tgt£ri 
; nem tudnák ejteni. Hiszen t he lye t t i se j t ik : tyégla, szerdyedház, • c <?;" 

pántyika, törtyént, betyü,. játyik (és tovább képezve: jácsfkj. . & f .K,-j-f 
, inutyissa (mutissa, mutassa). ' 

Valóban feltűnő, hogy a pala ta l is^ / is hallható a moldvai 
csángóknál. így : ilyen, ulyan, űlyii, gamalyuk, lyá,"ka, gahfer.y ' s 

szablya. De viszont l helyettesíti a következő szavakban: lik, ¿j.. # -
Jrika,tos. kevél. vállú, melik. nyirel (és nyirely) és a. kiről. " 

' ' ' ' . ("ül·** 
A gy hangot a következő hangok helyettesítik: cf? 
1. d, pl.: hedrül. vadnak, hodne. elhadni, n és r előtt reu vé-

désén ; dümölcs, dölülmetes (gyűlöletes), direcskebben (gyérebbén), 2 g, , 
dermek, nad (De nacl lesz!); ' ' 

2. dzs. Ezt a hangot se Szarvas, se Munkácsi nem emlí-
tette. En nemcsak Szabófalván hallottam különösen az igerago-

* Ezek miatt csak az alábbi hangtani példákban használjuk az s:, i 
jelöléseket. Másutt aszerint jelöljük s-el vagy sz-e 1, illetőleg «-vei vagy «g-vel, 
amint a hallott hang egyikhez, vagy másikhoz volt közelebb. 
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zásban gyakran előforduló gy helyett (többesszám első személy), 
hanem délen is, és ott leányoktól is, ez pedig erősíti az adat 
fontosságát, mert hiszen több csángó asszony tud magyarul, miut 
férfi. (Az asszonyok ritkábban beszélnek más nyelvet a magyar 
falvakban, mint a magyart.) 

Kiejtésére nézve az a palatalis clzs, amely a köznyelvben 
leginkább török jövevényszavakban él (dzsida). Pl. edzs (sokszor 

i égy), kérdzsen (kérdjen), tudzsa. (tudja), dzséré (gyere), dzsönygy, 
' gadzsa (és gayya),' »szereteje bolondzsának.« dzsák (gyák, diák, 

decik - kántor). ' 
3. g e szavakban géngo, megyéngült, égeuyes; 

ék-! 4. j e szavakban: hajma és kejméd. 
Viszont gy a d hang helyett: gyió, gyihák, aggyig, gyisznyó, 

'·' yyugni. • 
. A szintén palatalis ny helyett n-et találunk a következő 

szavakban: jmriin, jsgén, lyánok, enim, cigán, képién. Fordítva : 
\c/gnyé, üny'ó, nyöni; a j helyett: hanyitani. · 
. i A v szó belsejében kiesik: Szobofala (Szabófalva), Jcoa, fiiét. 

nVdCVloak, miéi, hindik, nyiiek, ur aság; szó elején és végén elmarad, de ·' 
nem nyomtalanul: iisél (visel), \könyü (könyv, liber); deifeönyc í ' f . 

'·" könny ». . . könyveim hullanak«; toll e nyelvjárásban tolla és tolv 
alakokban él. A viasz szó iusz és éasz alakokban hallható. E denti-
•labialis hang néha bilabiálissá lész: lábábal, bereb. A h helyettesíti 

<*?, e szóban: iMhal. Visel-bői üsel; a r labializálja az i-t, majd 
elmarad előle. · 

A v- kiesése fontos az qv szóban. Délen ezt tisztán úgy ejt ik: 
zf. ö,· északon E szó tehát délen székely fejlődési fokon van, 
t . / északon meg olyanon, mint a köv kii, sajátsággal bíró nyelv-

járásokban (Nyr. 22:130. Székely dift. Steuer). 
Hangátvetések: bong, bongol;^degül,\feteke,\kálán, mázd,ág. 

Vdv'V· A·' A máecor a gyakran velejáró eccer analógiájára változott 
így meg. TJsz szoktam, ék kicsit kifejezésekben a közönséges asszi-
miláció jelenségét látjuk. . • 

Ugyancsak hasonulás szülte amaz érdekes változatokat is, 
amelyeket a névelő szenved a moldvai csángó nyelvjárásban. 
A. mássalhangzón kezdődő szó előtt ugyanis ritka a névelő (még 
tárgy előtt is); ha van, akkor sem mindig a, hanem e is. Pl. 
Ilyet (mikor) ver e szél, follyon a vaja, gyet ver e dér, follyon 
a szaója (savója). Attól függ, milyen hangú szó vau a közelében. 
. A magánhangzón kezdődő szavakat megelőző az magán-

hangzói része élgyeugűl és alig hallható, s ha igen, akkor úgy 
hasonul, mint az a. Pl. *ő — öv: zográda = ográda, (obrázat = ábrá-
dat. Mondatok: Hanitom bé zakolba, hoa vetnek pujt ezemberek; 
zöld ézerdö, zöld sfii. ilyesmi se ritka azután: sok 'ember·, nagy 

"'éjtu (ajtó), • 
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e) M e n n y i s é g i v á 11 o z á s o k. . 

A már említett rövidüléseken kívül röviden ejtik a csángók 
a következő szavak tőhangzóját: tiíz, bűz. fű, ül, tis víz. him, 
busul, busa, hal. ut, csúf, húsz, ruci. Rövid az akár-akár kötőszó 

o n ? második tagja, akar-akar. 
' I t t kell megemlítenünk, hogy nagyon gyakori nyelvjárásunk-
, ban a- szóvégi rövid o; az ö is előfordul: felfogotto, hardo, surgo. 
: pálciko.. álló, körtö; még tavait,o is. amely az l pótló megnyúlását· 

vesztette el. 
' A szótagzáró l elvész, vagy megmarad. Ha elvész pótló-

I * nyújtást okoz: póc. ótalmaz. gyümöcs. eltött. érjgülftfére. küdött. *> f/gá, 
hé van kócsolva, Miidova (Moldova), tátoss .(tá-ltos). Megmaradt: -t'JTtfá·" 

c.-ifj holnap -+- hódnap (hónap); tölgye a tehénnek; mász moldu. bulcsu. 
bulcs — bucsu. Még az l nem veszett el, de már megnyújtotta az 
előtte levő hangzót a következő szavakban: ólt = volt: megholt, nyolc, 

t Mássalhangzó megnyúlást találtunk tővégen az s-nél: hamiss. 
" ' tátoss, erössen, szeménnessz, pirossau. 

f ) H a n g s ü 1 y. 

A. hangsúlyban semmi különösebb pozitív tulajdonságot nem 
találhattunk. Fontos negatív megfigyelésünk, hogy éneklő hang-
súlyuk nincsen. —- Minthogy sokan már nem tudnak magyarul, 
beszédközben gyakran átcsapnak az oláhba és viszont. Az ilyen 
vegyes beszéden figyelhető meg legjobban, hogy mennyire meg-
őrizték a csángók a magyar hangsúlyozást. Amint a magyar 
beszédbe csapnak át, egészen megváltozik a hangsúlyuk. Külön-

rs. ben oláhul nem jól beszélnek, és az oláhok nevetik ejtésüket. 

I I I . A l a k t a n . 

• a) Szóalkotás. 

a) Szóösszetételek.· ' 

Amint a legtöbb nyelvjárásnál, úgy a moldvai, csángókénál 
is e fejezetben inkább csak szokatlan eseteket sorolhatunk fel, 
mint általános nyelvi sajátságokat. 

i • 1. Birtokos összetételek: ingváll, napjövet, napszenti'det. 
••"y'r [¡¡yukmony: tojás pl. [huUyztbmony : lúdtojás; pujsuga : te ngeri-

csutka; galambfiű, \ablakszem: ablaktábla; ¡nádméz: cukor; ^negye-
bíró: egyházfi. · 

• 2. Jelzős összetétel -.gnorsaut; kis ú t ; ^nagy-iá: országút; kes-
kénygunya: úri ruha; feliúrgabona: gabona; nyomtatóvass: vasaló: 
'nagy víz: folyó; 'áldott nap: sonne, ' ; 

- J ' l ' f f f . 
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t 

. ___ ^ 3. Tárgyas összetétel: asztal célé·-·: ebéd : ár nyéktartó: nap-
'i^T'o· / ernyő ; vaszverö : kovács. · 

JZZs · 'v—• 
4. Határozós összetételnél az igekötők használata fontos: 

összepalléroz: megver; élbe: mélyen bent (pl.: elbe szántnak). 
A meg használatára példák: megfáradni (el), megtalálkozni, 

pl. két folyó megtalálkozik, meggyülni vkvel: találkozni. 
El van meg helyett a következő összetételekben: elkedvesedik 

(megrészegszik); hol elszokta zember (ahol megszokta); clüsmcrni 
vkit; elfordítani vmit. 

Érdekes ilyen összetételek még : Apám kíhászúlt ide :e külső 
részből vett asszonyt; beléhattam: abbahagytam: miise kitelik: 
eltelik; földeket feljárni: megjárni. 
'· 5. Vegyes összetételek: naputánjáró (napraforgó), nton-

1 járd .u tas ; tyiikmájrátott: rátotta ; örökfiú: övökbe vett fiú; 'átalfa: 
. , ' keresztfa; tiizvasz: acél a kovához meg a taplóhoz; szentidházfiú : 

ÍLa/X_|C (II) megyebíró. •= 

•)) Képzők. 

1. Igét igéből. 
A gyakorító képző nagyon sűrűn előfordul: jöveyet, kapogat. 

kápálgat, halogat; lődözni járkocsol (járkál); talán van valami 
Jel ki kapcsolat a cselekvés e- felaprózá sa és a kicsinyítő képzők-
gyakori használata között. 

, Visszaható képzők: szidódik, értetődik, kezelöd.ni (kézfogózni), 
tisztelődni (vendégeskedésnél iddogálni), eladódni; megfogúl (meg-
fogan), kötiil (akaszkodik), »kötűlnek belém e lányok« ; tudódzik, 
hallódzik, ellogodilódzott; sipkebokor leveledzik. zén szeretőm heve-
redzik; megvigyázkodik, ¿ismerszik: ösmerős, huzakodik (szárma-
zik). Műveltetők: fájtat (fájlal); hosztot: hozat: megebéltet. 

Bgvéb képzők: összenyomint. tudakoz (tudakol). Gyakoriak 
1 ezek az ü képzős igealakok: mutít. mutissa, mozgű. mozgissa, . 
' emclít, nyugit, nyugissá (pihentesse). 

2. Igét névszóból: elkedvesedik, ¡csitkódzik, ¡nialadzik, kd-
duskodik, csobánkodik, meglassúdik; ¡niegvizül(megnedvesedik); 

' haszonlani, ebédleni; masinái, ¡megehiu, megiMdj házasul: hászúl. 
„ vojol, szikrái, meggazdál, megországol (pl. országot: bejár), elreu-

jfinKk .'.rendez és elmond ; ebédez, tréfáz; érigűl: elavul. 
3. Névszót igéből: kacagság (-ba venni: kinevetni), kapogató 

(koldus), eledelem : élelem, napjövet: napszentiilet, nevezet (név), 
iiszmeret: ösmerős (óltak iisz mereteim). 

2 4. Névszót névszóból: hadság (katonaság), atyasága (a pap), 
• . italos (bormegissza ember). 

, De a legfontosabb a kicsinyítő ecska, ecske, amely nem 
' ' ' változtatja meg a tő végső hangzóját, aminthogy ő maga sem 

hasontíl: vülacska, facska, morzecska. darabocska, stb. Mel-
léknévhez járulva nem változtatja főnévvé, mert hiszen felveszi 
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a középfok ragját, sőt ezek az alakok a leggyakoribbak: direcs- -
keiben, nagyécskább, ócsucskább. Határozókhoz is járul: árecs-
kább, alácskább, sőt ilyesmit is hallani: mennyicske: mennyi ? 
Kicsinyítő képzők a nevekben: Katyi, Kocsi, Marika: Mariska, 
Borbárka, Ilonka, Linkuc; Anna alakjai: Annyifia, Nyica; Már-
tonka, Mihálka, Péterke, Gergelyke; Márica (Ploskucén), Virony 
(Veronka). A kicsinyítő képző épp így viselkedik a háromszéki p&vf / 
nyelvjárásban: Lőrinc, 206 : 5. ' 

Egy kihalt melléknévképző nyomai vannak meg a kicsi 
következő alakjaiban: kicsid, kicsiden, küsdeg. 

' b) N é v r a-g o z á s. ' 

1. A tárgyrag kötőhangzói különböznek a köznyelvi hasz-
nálattól: igazt: igazat; pénzét: pénzt; mennyet: mennyit. Külön-
ben v. ö. II , b. a. 3. 

Mint tárgyrag gyakran elmarad: menék kapa venni, szen-
miséi mlgatni, lycV'kórni; Katonaság nem búsalom, csak apám s fr-
ányám, sajnálom, sok szép gyermekeim szánom. . 

2. bon, ben. Ezek helyett ba, be használatos. A ról, ről, 
bői, bői: rúl, rül, bál, bűi alakokban él. Példáül: Meglát ingem 
ez katona gúnyáiba; fábul, hedrül; Hálaistennek, hogy cgéssic/be HÜ* 
kaptam stb. 

2. n. Az n rag így ritkán fordul elő. Rendesen d-vel bővül, 
s ez alakok igen gyakoriak különösen északon, ahol még mással-
hangzó előtt is hallható. Oste vagyon, fend a. nap; ülök lábond, , •&// 
isz; lovond jön; tanulászon d ült; magyarossza.nd; magyar földönd, K 

osztánd, liirtelend stb. 
3. nnat, nnét, ill. natt, nett. Honnan kérdésre felelő ragok, 

amelyeknek alakja az őket megelőző hangtól függ. Ha az hangzó, 
a ragkezdő n nyúlik meg, ha mássalhangzó, akkor a t. Pl.: 
alólunnat. hegyrünnet, hazunnat, messzinnet; míg elülnétt meg-
csánták, hátulnétt, megettik ; sziena alulnélt, isz rothod, felülnétt isz. 

4. Fontos az óta időhatározó névutónak megfelelő olta idő-
határozó rag. Mitólta: mióta,; szükűdölte; sok idő óta; hátó/ta 
(régóta) (v. ö. IV. b. végén). 

5. lag. Mód- és állapothatározásra szolgál. TJlyan módulag -
tánácsol (ugy beszél). Két módulag és kineveztetik. Ok menöleg ' 
'úton nem, tűrték . . . (állapoth.). 

6. val-vel. A kezdő mássalhangzó nem hasonul. Példák: 
ynegvel, ószvel, törökvél, trinval (gőzössel), kibritval, szánval stb. 

; '7. A ként használatánál azt kell megjegyeznünk, hogy gya-. 
kori más ragok helyett: sokként·: sokféleképpen; másként: máshogy, 
másféleképpen ; okiként: oláhúl; egyszerenként: néha-néha. 

8. Nagyon fontos az úl. ül határozórag csángó használata. 
Efféle . idő-állapothatározókat alkot: .elteszik e nevít . kicsikéül 
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(kicsi korában); 'melik szokott kicsidül, inenéu hegyen: Yót. egy 
testvérem: meghalt legényül / lyányul mcgterhesszűl. 

. 9. Az a székely sajátság, amely a havasaljai, csíki, három-
széki nyelvjárásokban, azonkívül Honioródon és Bardócon van 
meg (Steuer, Székely hangrendszer Nyr.), hogy t. i. a birtokos 
személyragozás többes 3. személyü ragja ik. a moldvai csángóknál 
is megvan. Olyan a portyik (a viseletük), táncik, fejik. és 4belöllik, 

\tolik, y utánnik. 
10. Az öccs szónak érdekes ez az alakja: öccsöm. Meg kell 

említenünk ezt a többes alakot: másfkok: többiek. · 
Különös középfokok: Jobb mintsemb (Szabófalva): kii'lön-

ségebb: inkább másféle; sztep'ébb: szebb; szokobb: több; alattabb : 
alacsonyabb; tojibb: tovább ; elöbbször: először középfoka. 

. 11. Tövek viselkedése ragokkal. — Kettő minden ragos 
alakja ket tőből alakúi: keocédik vagy kett'ódik,\keccér; hét min-
den ragos alakja a változatlan tőből: hetedik. ¡Vejünk vőnk helyett. 

pnái mai helyett. Az egy birtokos egy birtok viszonyt jelentő 
harmadik személyü -ja-je előtt a véghangzó megrövidül és a rag 
magánhangzójához illeszkedik : \Uirtaja,: tartója,v&sereíe/e •' szeretője. 
Az ős szó idevágó alakja: öszeje. Kai, többes száma: fiaik. — 
A v tövű szók többes száma v nélkül él: tehát lók és szók 
lókot, lókval, de egyes számban így is: lovot. de így is: szót, 

12. A névmások közzűl a többes első személyhez a mitr_ 
szolgál. Előfordul ez alakokban: (mük és mink. Még a birtokos 
névmás is: mük. mik legényünk, Epp így tik és \tük. 

A magam visszaható értelemben él. P l : A varjú dicsér 
magamat. Megszólítású] sohasem szolgál. Amikor használják, csak 
visszaható értelemben vagy az ipse fogalommal teszik. 

A vonatkozó névmások első elemét csaknem kivétel nélkül 
elhagyják a csángók. Tehát: ki,, mi, hol, mely, melik, melyik 's 
ennek alakjai: melyikek, melyikeket, -

Végül ide iktatjuk ez alakokat : rivám, rivád, rivá, rítta,, 
amelyek azért változtak el olyan nagyon, mert bennök kettős 
sőt rivik-ben (reájuk) hármas - nyelvjárási sajátság működését 

'egyszerre láthatjuk (é > i. v- bővülés, és i,k). V. ö. JLőrinc 207:9, 
211 : 2, 212 : 18, 211 : 4, stb. — 2. 4. 8 kivételével mind szé-
kelyesség. ' 

ej I g e r a g o z ás . 

Az igeragozás terén a moldvai csángók nyelvjárásának igen 
sok érdekes és fontos, eddigelé jobbadán említetlen, sajátsága 
vau. A következő, a köznyelvitől eltérő és nagyobbrészt nyelvtör-
téneti szempontból fontos jelenségek találhatók a személyragok 
között: 

A második személy l ragja megvan még a jön ige ragozá-



sában: jöl, bejöjj b. Indikativusbau is: Ha hejöl Szobofalába. 
(Harmadik személy: jö.) Szintén a második személyben: védsz 
(veszel), állacc, jöcc. vadsz (vagy). 
' A harmadik személyben valóságos nyelvemlékkincset őrzött 
meg nyelvjárásunk. 

. A harmadik személyit n rag (amely ma is él a leszen. 
Itj teszen, vagyon féle igékben) él, ha nem is kizárólagosan, és pedig 
Y léginkább a múlt időben. Példák: I r t okkor visztra Szolomonnak, 

ke elfogatton a berebeket, hát nem óltak azok, melyiket betett,in, 
sz elküttin; okkor kihotároztán Szolomon n'epeknek: Szenpéter 
montán. mondéttán. Elvétve jelenben is, pl. értin? érti? De ezt 
csak Szabófalván hallottam* 

A. többes számban csak a tárgyas ragozási! első személyben 
van eltérés, ahol néha elmarad a tárgyjelző j. P ld : kötük, kötük 
bokrétájá t . . . 

A t tövű igék a befejezett cselekvés tárgyas ragozásában puszta 
ragot vesznek: megülte, mekkötte, bényittam, elütte, meginditta stb. ^ 
Felemlítendő! : végzettek, letörött, mondéttán. megijedett, szólott, de 
megharagutt. . j 

A niult időre vonatkozólag a következő nyelvjárási időalakok 4 
fordulnak elő a moldvai csángók nyelvjárásában : mondók, mondok 
vala, és mondottam vala vagy volt. 

Mind a három elmúlt cselekvést fejez ki, de úgy, hogy az 
első (mondék) nagyobbára vközvetetlen az állítás előtt múltat, a i 

?-í^w*ámásodik a .mesében elmúltat (tehát az _jgazi elbeszélő múlt; ezt, 
meg a többit is az egyszerű múlt is helyettesíti), a harmadik 
(mondottam vala) olyan már megszűnt cselekvést fejez ki, amely 
egy szintén kifejezett cselekvés előtt esett meg. Példák: Gyet,'** 

gxkarunk vala csánni dolgot, nem urunk vala, hijjunk más embert. 
\Sogy mondod vala ? Hegyén, föd,ön járogatok vala, Virágöcskát 
gyűjtögetek vala, Csincsécskékbe csincselgetém vala. .'Elfelejtettem, 
hogy monygya vala. 'Megálott vöt az óra, de most megindula. 
Azóta sokszor hazajöttem vala, most és eljövék. — Mikor alibúi, 
ittak, megkapódott, a gyűrű, mit beleeresztett vöt. 

Kgvala, azonban már nem mindig az indikativus múltjának 
képzésére szolgál. Igen gyakori és sajátságos a vala használata a 
következő alakokbán: jó vala, ess vala: még egyszer el kell vala, 
fordítani; ha lett lenne, hogy a vékonyabb vége jön oda, jobb 
lett vala; тек kell vala, te- mozsgyál. — Ez alakokban a vala, 
nem mint időképző, hanem mint a volna helyettesítője szerepel, — 4 
aminthogy igen-igen ritka a moldvai csángók nyelvjárásában a 

* Megerősítik e megfigyelésemet Martinas Antal csángónak liozzáni 
intézett levelei. Egész rakást idézhetnék belőlük (vő. a Nyr-ben, 29 : 530) közölt / 
levelének lelin, hittin alakjait). Feltűnő, hogy az alanyi ragozásból egyetlen — · 
adatot se jegyeztem fel. s egy példát sem találok a Martinás leveleiben. 

** Mikor. 
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volna, Ha nem a orda, akkor a lenne helyettesíti: Ne láttuk gyeféA 
lejött lenne. Meycmntam lenne. Anyám lettél lenne, el nem haqy-

• tál lenne. 

/ - Azután egy sajátságos mód van nyelvjárásunkban, amely 
) ·jT- tudtunkkal az egész magyar nyelvterületen hiányzik. Élnevez-

' hetnők a határozatlan valószínűség módjának., a magyar poten-
' ' ' ciálisnak. mert sohasem egészen bizonyosan megtörtént cselekvést 

fejez ki a múltban vagy a jövőben. Segédigéje a lesz, amely mel-
lett az igeműit van a múltban, s a jelen a jelenben (amely mint 
beálló jelen is szerepel). Példáúl: elmentjesz, korántsem valami 
múlt jövő, hanem ebben az értelemben: talán elment, valószínű, 
hogy elment. Ha azt kérdezzük : elment? azt felelik : elment lesz ; 
látta lesz. ha ott járt lesz; tiz levelet megirt lesz; kejméd lehet 
járt leszen ara: jeleriben: ott ö keyyméknél nem csánnak lesz 
ilyen kertét (nem igen, vagy űgy-e nem csinálnak); beálló jelen: 
várnak lesz engem, (csaknem bizonyos, hogy várni fognak). 

A fog segédige is megvan és képez is olyan jövő-féle ala-
kokat, amelyek azonban épen nem jövő idei jelentésűek, ha az 

, ? ember tüzetesebben megvigyázza őket. Mikor fogtam tanulni, ker-
• yetni fogtak mchek-féle kifejezésekben a fog korántsem segédige, 

s az egész nem valami összetett idő. A fog i t t a cselekvés meg-
kezdődésének fogalmát fejezi ki, tehát: mikor a méhek kergetni 
kezdtek, mikor kezdtem tanúlni. 

T tövű igének a tárgyas ragozásban voltaképen jelentő mód 
jelen idő egyes harmadik személye nincs is, mert az a tünemény, 
amely kis mértékben az egész magyar nyelvterületen előfordűl, hogy 

I t. i. az ilyen igéknél a jelentő mód jelen ideje mindig átmegy a 
- mutatja <* mutassa-iéle hangváltozáson, nyelvjárásunkban annyira 

. ,, általános, hogy teljesenHoszorította a köznyelvi alakot. Példák: 
oktassák egymást: jelentőm. + felszólítom., arassák a lm sál, testyit 
nyötesse. 'eszít- pa.raszlissa, kinyissa, száncsák stb. 

. Az ikes alakok nem épen ritkák. Az ódák, ódzik stb. for-
-j mákon kívfll még ezek a formák is járatosak: akarik, teremlik·. 
' termik, vigadik; megjegyezni való: szaporik. Fordított tüne-

mény van a következő szavaikban: \ esg - esik, sz'er (sz'erik) = 
sérik, fáj. 

- Szenvedő alakok ritkák: k'et módúkig és kineveztetik. 
Yégííl egyes igék sajátságos ragozásáról kell megemlékeznünk: 
van: vagyok, vadsz, fagyon, vagyunk, vattok, vágynák,padnak. 

• megy: menők, mensz, menőn, menünk stb.. 
" lesz: leszök, lész, leszen stb. 

4 A csinál ige összes alakjait a csán tőből képezi. Tehát : 
csánok, csánsz, csán, csánunk, csáutam stb. 

• A hall ige múltja hál tőből: haltam, háltad, haltál, hálta. 

* Egyáltalában. 
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IV. Mondattan. 

a) A z e g y s z e r ű m o n d a t . 

Az egyszerű mondatban nem nagyon sok eltérést találunk. 
A beszédrészek mondati szerepére nézve: {a ténnap s ma nagyon 
sziep; éstende vót (hat. mint al.); erős beteg~lett (mell. mint hat.); 
messze út — nagyút (fordítva.) 

A szórend a felkiáltó mondatban is különös. Ilyenkor a 
puszta igeállítmány az indulatszó után következik közvetetlenűl. 
P ld : Jaj, Öl meg a gazda! Ne, szoki meg ! Csak jöttem magamra! — 
Azonban az állítmány nemcsak az élénk beszélgetésben marad el, 
hanem közönséges beszélgetésben is: el vagyon mezőségre (elma-
radt az állítmányi kiegészítő: menve); az ember is gyéren, melik 
nem gyiszno; Vajdáné aszonta kegymédnelc ólá legényeket, nelcém 
magyar legényeket. Muszáj hogy kénlóggyunk, mert abból éledel-
münk. — Az általános alanyt a második személy fejezi ki : attál 
valamit neki, bajt csán (Ha az ember. . . ) . 

A gyűjtő főnevek mellett az ige egyes számban van, de a rájuk 
vonatkozó mondatoké a többesben (értelmi egyezés). P l : Minden 
nemzet észvegyűlt, hogy hiteket vegyenek, sze a cigán isz észve-
gyült, hogy hiteket vegyenek, sze miszieket emelyenék. A sok és 
a számnevek mellett általában töhbesszám állhat csak: Sok szép 
gyermekeim szánom. Két Valjén vadnak. 

Igen érdekes végül az igenevek használata. Szinte hihe-
tetlenül gyakori a va-ve ragos a van igével. A halom példából, 
amelyre lépten-nyomon rábukkan a kutató, fontosak: Itt moszta-
náig nem vót lakva pap; apáink hé vannak futva; Györgyi hé 
vagyon menve; itt vannak születve; fécének nyele meg éve vót 
egerektől; Mankó Istán el vót víve ; lé vót feküve páter; meg 
van változódva.; meg vannak házaszodva e legények. Mondtam 
egynek: »14 éve tanulok.« Azt felelte: »De meg isz van tanulva jól!« 

A jelen idejű melléknévi igenév a való-val egybekötött célos 
jelentésű főnévi igenevet helyettesíti: elvégezte a szövöjit; van egy 
temetőm (temetésem — a kántor szavai), vagyon aratónk; vagyon 
már fám áruló; van-e kápálótok? 

Határozók. — A ragoknál említett határozói jelenségeken 
kívül gyakoriak nyelvjárásunkban egyes elszigetelten használt 
ragos kifejezések. Ilyenek: menék Dákóra; jártak a korcsmára; 
"után eszve gyűltek magikra (magukba); csak jöttem magamra; 
vízre mene = vízért rn. — Menen fo l uh elé (faluba). Csak ebben 
hallottam a belé-féle teljes alakot. Talán ebben megmaradt 
a régi?* 

* Csak egy ízben hallottam; lehet, hogy emberem gyorsan mondta ki 
e mondatot: foluba ele, a faluban előre (v. ö. 18. 1. felül). 
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Hova kérdésre felelő határozó a hol kérdésnek megfelelő 
A helyett: ott lé ül; hol haltál te keskékvel? Atal vízen nádoszba. 

A t mint határozórag : erőst beteg; kövöszt tunya (kicsit könnyű). 
Megemlítendő az elé, az elő eredetibb alakja: eléhúzni (elő-

húz). Ha valaki megmondja a csángóknak a korát, ez a jó kíván-
ságuk: szokot elé! (sokat elébe). 0 ment Hdtyán elé. 

Érdekes az idő pontos meghatározása: hét óránál indtdimk; 
7». addig éltélik hét órajcor ész; délután ötórakorig, tizenkétkorig; 

most hány órakor vagyon? 
Egyéb feljegyezni valók: első nappal (kora hajnallal), most 

hamarságába: hirtelenébe; nyomás, hol esznek johok nyár által. 
A középfok mellett a köznyelvi nál-nél helyett tól-től van. 

ló 7 Ettiil szebben; többet tud hároméul. 
Az értékhatározónak néha ba, be, néha ra, re a rag ja : elattam 

300 frankba, de: hat parára veszen. Sőt így is : Vettek pénzvei 
berebekét. 

A szokik ige is val-vel-e 1 jár : mikor szokott vélte ? (hozzá.) 
0 szokott avval. 

Okhatározó ból-hől: csémellésböl-e, nem tudom, de beteg; 
vak a fülibül (tréfás szólás). 

Egyebek: kísz van maga, mehetünk (nem általános, de hallható 
kíszen helyett); nincs egy is csángókbúi, ki kolduszkoggyék; annyit 
s annyit ad öszrébe; csak házamra gondolkoztam; minek nem tud ? 

• Határozószók: ösztendént (esténkint), egykorba: egyszer; 
2 0 > azontúl: azután; örökkédig (örökké); attúltátúl: azóta; immár, 
' ' már, mán, mán, immán, imma"; kicsidenként: apránkint ; kicsiden 

beszél: halkan; bizvásan: bizodalommal. 

b) A z ö s s z e t e t t m o n d a t . 

Az összetett mondatokban csakis a kötőszókban van eltérés. 
A hogy nagyon ritkán hallható, a legtöbbször elmarad. P l : 

lé kel lapissa nyélvét; nem kell annyit emlegessük; megyék a 
i£&-/ipatikába, vegyék uraságot ;pl kel mennyek, hovast vegyek ejohaim-

nak; mek kel házasoggyavmK hogy helyett hallható a hangsúlyta-
lan ké (ol. cá): akkor mászikok szóltak, ke nem lehet. — A mert 
elmarad: zidó ma nem árúi, innapja van. 

A lehetőség, valószínűség kifejezésére ritkán használ a csángó 
képzőt, hanem a már említett potenciális mellett egész mondat-
szerkezetet és pedig olyanformán, hogy a lehet mellett az ige 
konjunktivusba kerül, pl.: mekkérdi, még lehét-e házasullyon; 
kérte, valyon mibül lehet csányóggyék; itt szem lehet leyyik sza-
bad; ma kellett legyen Bogdánfalván. 

Példák a vonatkozó névmások használatára (v. ö. I I I . b., 12.): 
burján, melyiket eszik a marhák; melyik szokott kicsidül, ménén 
hegyén (ló); há hol van, melyikeket nyusztad ? Sz'el, ki fu; 
odavet a páhárba ki lé van téve előtte. — (Tehát ezekből a ki 
jelentéstágulását is észrevehetjük. Tárgyra is vonatkozhatik.) 
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Időhatározó kötőszók: midőn, igen gyakori a köznyelvi mikor 
helyett; midőn ménén haza ? Gyet ver e szél, föllyon a vaja, yyet 
ver e dér, follyon a szaolya (mikor. . . mikor . . . savója). 

A még.' míg : éen istenem he víg vótam ezelőtt, még a 
rózsám sétált... 

Miert okh. a mert helyett: akkor másikok szóltak, ke 
nem lehet, mfert e kő...; csánnyák meg fábul, mlert könnyebb. 

A kapcsoló ás-nek sok változata van. Leggyakoribb a puszta 
-yj. vagy ennek csángó pár ja : sz (s) és sze; a sem helyett mindig 

is: nicsen égy is csángókbul..., mik is sem sokáig ülünk ott; 
Előttem ni/jics a faluban egy / Sose szidott meg addig páter, egy 
és; Sze Iderté valyon miből...; érdekes halmozás: nyóckor, sz meg 
tizenkettőkor öszte ebédezünk. 

A mellérendelő ki—ki megfelelő csángó ikerpárja: melik— 
melik. 

Végűi említjük meg a hát kötőszót, amely még idő-érte-
lemmel él a - csángóknál: Szolomon felfogotta, ad, hát há meg-
tuggyák tartani szekretult (Salamon felfogadta, hogy ad, akkor, 
ha meg . . .); irt okkor visztra Szolomonnak, ke elfogatton a 
berehekét. hát nem óitok azok, melyikeket betettin. Úgy látszik, 
ez utóbbi példában már a hát a köznyelvi, nagyobbára népmesei 
használatában él, amelyen még szintén észrevehetők az idő-fogalom 
nyomai. 

V. Szókincs. 

A szókincs közlésében egy kis újítással élek. Elhagytam 
teljesen a jelentéstani fejezetet. A szavaknak jelentéstani osztályo-
zása nem felel meg a nyelvjárástanulmány céljainak, mert ez 
elsősorban a nyelvjárás képét, lehetőleg könnyen áttekinthető 
képét rajzolja. Minden, valamely más szótól bármiben is külön-
böző szó önálló nyelvi tény, a mely a leírás szempontjából más 
szótól éppen nem függ — legfeljebb a nyelvészeti fejtegetés 
mutathat ki ilyen kapcsolatot, ez pedig kívül esik a nyelvjárás-
tanulmány céljain. 

Az oláh jövevényszavakból — az átvétel módjainak meg-
figyelésére — külön fejezetet állítok össze. A többi tájszót lehe-
tőleg tárgyi csoportokba foglalom.* 

cinka:12—16 éves leány. 
a) Rokonságnevek. ; > S z i t t y i á b ó l ; j ö t t e k m i i k 

apó, após, apóka: apa ; dédapóka : élőnk.« 
dédapa. ember : férj; »zembered ninsen 

ánygy : »vagyon kégymednek egy honn ?« 
öccse, veszen asszonyt, s annak eédeségy : testvér : »N'egyen va-
maga monygya: ánygyom.« gyünk ®edeségyek.« 

* Néha egy-egy közönséges szót is feljegyeztem. Ez azért történt, mert 
már az a körülmény, hogy valamely szó megvan-e a moldvai csángók nyelv- • 
járásában, vagy nincs, igen fontos lehet az illető szó történetére. 

•2* 



gyermek : fiu. 
ica: sarjadék : slmmá'" mink ne-

gyedik ica vagyunk, at tul tátul , 
ke idejöttünk Szobofalára.« 

kölyök : gyermek ; az anya is mond-
j a : »négy kölyköm vagyon.« 

nászos vöt, nyámos volt vele : há-
zassági rokonságban volt vele. 

öccs: fiútestvér; Szabófalván akár 
idősebb, akár fiatalabb. Pl. »Va-
gyon egy öccsöm, üdősébb. . .« 

ös, őse, öseje, öszeje vknek: ős. 
t á r s : feleség (Ploskucén). 
toáros: általában társ. 
vJer : unokatestvér (Szabófalva) : 

Pl . : »nekem egy v'erjem meg-
hólt«. Van első vér, második 
vér (elsőfokú unokatestvér, má-
sodfokú stb.). 

b) Más személyelnevezések. 

bába: öregasszony, 
bábaasszony: bába. 
csángó; a Tájszótár adatai sze-

r int : csángál, csángat : rosszul 
harangoz ; csángó: rosszul hang-
zó magyar beszéd ; csángódik: 
eloláhosodik. Szkf. A szó jelen-
tése kétségtelenül annyi mint 

\korcs 1. mert olyan név, amelyet 
még most sem szívesen fogadnak, 
mert még mindig érzik benne 
a megkisebbítő fogalmat; 2. 
mikor azt kérdeztem egyesektől, 
hogy miért hí ják őket csángók-
nak, azt felelték, azért, mert 
ők nem igaz magyarok, ők 
korcsok.* 

kapogató: koldus. 
logofot: ételhordó szolgaember. 
majszter: mester. 
muszka: orosz. 
nemzet: 1. ember ; »mennyi nemzet 

kigyült bulcsura!« 2. köznyelvi 
értelemben pl. »minden nemzet 
eszvegyűlt, hogy hi teket ve-
gyenek.« 

néző [így !] : jós ; »hivassuk nézőt, 
monygya meg, meddig leszen 
esső;« »néző, ki monygya, med-
dig vagyon ez ember élettye.« 

n*ep: fehérnép, fehércseléd, asz-
szony, s ál t . : nő »ajánlom népe-
met« — így muta t ja be a mű-
velt csángó a feleségét, 

páter, tisztelendő pá t e r : pap. 
pl ikár: postás. 
szentidházfiu: egyházfi, megyebiró 

(Szabófalva). 
zirogato, z iro : nótárius, jegyző (Sza-

bófalva). 
rezes az a csángó, akinek valamelyik 

őse a földosztáskor részt kapott . 
A rezes ember régebben olyan 
kisnemes vol t ; ma azonban már 
mindnek van földje — része, 

tátoss, néha : tátossembér : időjós. 
Nem egy faluban van ilyen, 
rendszerint szélhámos székely, 
akinek aztán hordják a pénzt, 
kukoricát, ha jósol. Néha még 
arra is vállalkozik, hogy elker-
geti a jégfelleget, 

varjú : cigány (általánossá vált 
gúnynév), 

vasverő, vaszverő: kovács. 

* A szó etimológiáját így fejtette meg egy szabófalvi csángó : »Volt 
háború, mentek dusmánra, akkor vettek csángókat (csengőket) s csángó által 
attak hírt egymásnak.« Valószínű tehát, hogy a jgángiL.székely elnevezés, 
8 valami történeti alapja van. Eredetileg csak kitelepült székelyt ]eientnete«7 
s csak későbbi jelentésbeli elváltozás után került bele az eloláhosodás fogalma. 
Mindezek alapján nem hisszük, hogy a csángó szónak volna valami kapcso-
lata a csángóknál szintén élő cangótszóval (ol : tangáu : kamasz, tacskó, éret-
len fiatalember), bár a c ~ cs hangváltozás, s ' a jelentés is valószínűvé tenné 
e gondolatot, mert egy monda szerint a csángók ama néhány fiatal magyar 
legény ivadékai, akiket »Estyefán« vajda magyar felesége: Margit hozatott 
ki Magyarországból, hogy magyarok is legyenek a szolgálatában. 
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c) Ruházat. 

bezerő : bekötő veres zsinór az 
ingnyakban, 

centa: dísz az öv szíján. 
' csilaszkendő : olyan kendő, amelybe 

fémszálakból csillagcifraságok 
- I vannak szőve. 

' gaca (gécáj): hajkoszorú a leány 
s-é) fején; vendéghajból készült, 

amely et meghajlított faabroncsra 
tekernek, 

guma : a cipő cúgja. 
, géj tán: veres zsinór a házas em-
\ berek kalapján, 

icár: nadrág gyapjúból, 
ingváll: csík az ingújjon felül, a 

vállnál (hím csak az alsó végén), 
kacavéka: asszonynak való rövid 

bunda; varrása olyan mint a 
a paplané szokott lenni, 

katrinca: elűl-hátúl kötény, azisme-
' retes oláh asszonyviselet a szok-
' nya helyett. 

képtár (tyeptár Ploskucénban): 
| ujjatlan bunda. 
' kerpa és kypa: kendő, amellyel a 

befonott haj be van kötve a 
nagy kendő alatt, 

kimér : bőröv, 
pendely : asszony inge. 
ruha, rua, zsebrua : zsebkendő; 

nyakrua : nyakkendő, 
saru (szaru, szerű) : csizma (!). 
szárinka, szárika : guba, szűr. 
szujta, sojta : dísz a kalapon (Plos-

kucén ; talán vő. sujtás ?) 

d) Eszközök. 
árnyéktartó: napernyő, 
béska: kétfogós, nagy fűrész, 
biszuszka: ostor. 
cinige: hegedű ; cinigéi: hegedűl, 

cinigés: hegedűs, 
-^cseber: vider : veder. 

csernyála: tinta. 
/ dzsánta: nagy bőrtáska, 
j doláp: almáriom. 

J . 

eszköz : hordó, (Nagypatakon ' 
». . . 40—50 eszköz borom 
vagyon . . .«) 

észre: kelengye. 
- fej, kerékfeje : kerékagy, 

gyapat: a szál, amiből szőnek, 
barapó : harapófogó, 
helyec: ásó. 
hordó: nagy hordó (vö. putyina, 

eszköz). 
* kártya: fakupa, amiben jobbadán ^¿j., 

vizet hordanak, 
kecske: kecskeláb, 
kelendár: kalendarium. 

Rendező: törülköző, 
kerémiszla: rud, amelynek két 

végére két kupát, vagy egyéb 
két terhet tesznek, és úgy hord-
ják a vállukon, 

kézvonó: kétfogós faragókés. 
kovor vö. lejcsér. 
lábas: csak olyan edény, amely-

nek lába van. 
level: könyv (Szabófalva), 
lejcsér, lécsér (kovor) : ágy és 

asztaltakarónak használt csíkos 
kelme, amit ők maguk szőnek, 

lonka: csolnak. 
marokvas: tengelykötővas. 
pálciko: bot. 
posztorong: lánc a szekéren, amely 

a rudat tartja, 
punga: bőrből való pénzes zacskó, 
putyina: kis bordó, 
rabi: targonca. 
roó, rovó: kés ; már csak ritkán 

hallani; a rovás, mint az írás 
helyettesítője még járja az írás-
nemtudóknál, 

s 'etár: rocska. 
szablya: kard. 
száun: üst (?). 
szövőszék : zosztovátyék részei · 

nyiste, nyiskarikák, csépkék, 
csöllő, moszor, orsó (Klézse); 
észterafa, basalyu, vetélő, borda, 
likatos. Somosskán, Szabófalván: 

vvátálé. szulak, kripceg (szkripc : 
rsC· /JC A 
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csiga), lábító, mazdag, zeresztő, 
zátalfák. bordahiu, nyüst; szü-
v'eka (vetéllő), benne :sü (csü); 
sul: amire tekerik a vásznat, 

szépu: amiben hordják a tengerit 
(Ploskucén). 

szenyko: szánka. 
tarabonc: targonca (Szabófalván). 
tincsér: sütő (tepsii). 
tűzvas, tűzvasz : acéldarab a kova 

mellé. . 
ujstye: kocsirúd. 
villa : 1. késvilla, villacska : asztali 

villa; 2. szénagyűjtő villa. 

e) Épület és részei. 

ablakszem: ablaktábla, 
borna : fatörzs a falban, gerenda, 

-buda: árnyékszék, 
fedél. sz1enafedél: szénatartó; négy 

gerendán nyugvó tető. 
gerezdelet: az egymásra rakott 

gerendák bent a falban ; mint-
egy a vert fal csontváza ez. 

hágcsó: lépcsőfok a kert keríté -
sén; ez arra való, hogy nem 
kell kijáratkor az ajtót nyito-
gatni, s így nem megy ki a 
baromfi. 

hiu: padlás ; menünk „ hiba: pad-
lásra, nem héba (MTsz.). 

kakasüllő : a két szarvazót össze-
kötő rövidebbik gerenda: ^ 

ker t : kerítés. 
kutyéc: postaláda (posztkiszli). 
kuszka: vesszőből font góré és nem: 

sátor (MTsz.) 
pecek: kiálló fadarab, amibe az 

ajtót megakasztják (olyan üt-
köző féle), 

rekesztész (rekesztés) : börtön ; 
»tolvajt békólcsolták rekesz-
tészbe. « 

sas, stempej: támasztó oszlop, 
sopron, soprony, szaprony (Plos-

kucén, Szabófalva):másutt fedél: 
a ház mellett négy gerendán 
álló valóságos fedél; benne tart-

ják a szövőszéket, hordókat, 
miegymást, 

sutu: sut. 
szarvazó : 1. épületgerenda; 2. csak 

a fedél elején a A alakban 
összehajló két gerenda, 

szentegyház, anyaszentegyház, 
szentyégyház, szenty edbáz. 
szentidház: templom, 

sz'erü: szérű. 
ternác: a tornácon az ereszalja-

tartó gerenda, 
tyinga : kötés a kútban : az ásott 

kút oldalfala ezekből áll. 
vénica: faházacska, amelyben áll 

az üst a pálinkafőzéshez. 

f ) Állatok, 
cenke: kutya. 
geceg: halfaj; »Hát a geceg mit 

eszik, ha barkába béteszik ?« 
— f'ereg: egér ; mébf'ereg : méh. 
_gölye: hasasdisznó. 
— tarka jézus: szarka (megmaradt·^ 

gúnynév), 
""kabalik: kanca. 
^pipe: kis liba. 
—pislena, piylen: csirke, 
—réce: kacsa. ' 

ünő, ünyő, ünö, ünyö: tehén. ^ — C 
véper: kandisznó. 

g) Növények. 
bábabéles: papsajt. Malva rotundi-

folia. 
bosztán: tök átalában, és nem: 

uritök. 
burján : »melyiket eszik marhák«, 
bürgös : vastagszárú bürök, és bü-

rök általában, 
-cékla: cukorrépa, 
—csipke: tövis, tüske, 

nyirivárát: kék jácint, 
piroska : piros alma. 

—pityóka, picsóka: krumpli, 
plufa: jegenyefa, 
puj: tengeri, 

--szádokfa: hárs, tilia grandifolia. 
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szálkom : akác. 
szőllőske, szőllőcske : ribizke. 
terebuza, törökbuza: tengeri, 
ujtás, ujtász : fiatal, u j növényke. 
zérzár: barack. 

h) Egyéb tájszavak. . 

a) igék. 
bájlani, bájlás (bájlász, északi 

— csángó falvakból) ; ha valakinek 
tf.C^éaAá· ph a feje fáj, akkor csinálnak 

·, szenes vizet mcgbájlva, s evvel 
ijL· i ' mosdik a beteg. Már az ehhez 
j' való verseket oláhul mondják. 

•) Sokféle bájlász van. A fájós 
ujjat megbájlják ürémszállal. 

bulérkodni: csúfolkodni, 
megbiityül : leegyenesíti a rúd 

— végét. [v. ö.vbütü.] 
cékázni: vesztegelni, 
kicsécsél: kicifráz. 

— csitkódzik : csikót szül. 
— megehül: megéhezik, 

olfoskolódzik: bemocskolja magát, 
pl. a gyermek, 

meghépni: megütni vkit. 
— hurutni : »loak hurutnak« : köhög-

nek. 
megihül: szomjas lesz. 
i l lat : megszagol; illassa csak e 

szádokot: szagolja csak meg; 
• illatta maga e bort ? meg-

szagolta . . . ? 
kegynúel, gegynúel: szeret, pl. a 

szülő a gyermekét, de általáno-
sítva gyöngéd érzést is jelent, 

ketrényil: kátrányoz. 
— maladzik: malacot szül. 
~ masinái: géppel csépel, gépel. 

€i, megmocsigájul: bemocskolódik. 
muszáj: kell; »muszáj kénlódjunk.« 
elnyulistálni : törvénytelen úton 

lassanként elrabolni, elsinkó-
fálni. 

pogocsál, pogosál: tréfál, 
primlálódni: sétálni, 
r ikolt : kiált. 

rokkul, iderokkultunk: ideszárma'z-
tunk. 

roskol, megroskolta testyit : elfá-
rasztotta, kimerítette, 

sérik, s1erik, sz'erik, sér, s'er, 
sz'er: fáj. 

• kisikárni a földet: kitapasztani. 
pl. a szoba földjét, 

sültül: furulyái. 
szemíl: hasonlít, ráü t ; pl. a gyer-

mek szemíl az anyjára, 
szentül, leszentül a nap : lenyug-

szik ; »szentül napom szép ra-
gyogva.« 

elszertül: elszóródik. »Móduvába 
elszertültek csángók.« 

megszöki : hágja a ménló a kancát, 
tepelődni : igyekezni; »tepelőgy 

mán no.« 
letürül a file: lekónyúl. . 

Szabófalváról: 

alszik, megaluszik e lábom : el 
zsibbad. 

árul, elárul: elad. ' 
á r t : »e meleg jól isz árt moszt« : 

basznál; általában hatást tesz, 
mely jó is lehet, rossz is. 

betegedik, az asszony ymegbetege-
dik : gyermekágyba esik ; a férfi 

lebetegedik: betegségbe esik. 
bánkódik : haragszik, 
bőg: sír, általánosan, 
csap, megcsap : megüt; »mingyá™ 

megcsaplak!« 
csinál, csán: tölt időt; »eszt a 

hónapot csánd ki;« csinálni 24 
órát: ennyit dolgozni ; kotona-
szágot csán : katonáskodik, ka-
tonaidejét tölti, 

durrog: dörög pl. az ég. 
ebédel: általában enni; ebéd: étel; 

»háromszor ebédelünk menden-
nap.« 

megengeszt: megolvaszt pl. sza-
lonnát. -
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ételez: eszik, 
földén já r : gyalogosan, 
gazda, menék gazdára, kinél va-

gyongazdára : hol van megszáll-
va ? : gazdái: potest; pl. nem 
gazdályuk: nem bírjuk, 

gyakorol: »az atyasága nem gya-
korolya a kocsmát.« 

elgyomlálódunk: elváltozunk, 
gyülkezni, meggyülni: találkozni ; 

meggyült már Gyurgyikával ? 
gyűlés : találkozás ; vót gyűlése 
magának Mi hál kával: találko-
zott . . . ? 

hámol: a lovat felszerszámolja, 
héreg: kacag, nevet, 
hordoz: hord; »Isten hordozza bé-

kével.« »Ugy hordozzák hajat.« 
kap : talál; »hála istennek, hogy 

egissigbe kaptam«, 
képzeni : hinni, képzelni, gondolni 

»én képzem, mi eszt vegyük«, 
azt hiszem, ezt vegyük, 

kérkedik : kötődik ; »ne kérkeggy 
velem, met- meghéplek!« 

könyörög: kér. 
— köt a pu j : a kukorica hányja a fejét, 

mulat: időz. 
nyaral : nyarat eltölt; »el kel 

mennyek, hovast vegyek e jo-
haimnak, hogy hol legyen nya-
ralyanak.« 

nyi t : kinyittam zablakot: kinyitot-
tam ; benyittam: betettem. Ér-
dekes példa a páros kifejezések 
egymásra való analogikus hatá-
sára. 

fa. nyúzni : hántani (pl. a fát nyúzzák), 
összepalléroz: megver (féligmeddig 

gúnyos), elnáspágol. 
megországol az országot: bejárja. 

— örvend, az örül helyett, 
megörökösödni, megörököszödni: 

állandóan letelepedni egy helyre; 
»husz esztendeje immán, hogy 
megörököszöttünk Szobofalán !« 

reménykedni: kérni; »egyék re-
ménykedem, egyék.« így kínálta 

egy csángó az ételt. »Ne bán-
kóggyék, reménykedem.. .« 

rendel, el-, leréndel : mond; »keszte 
elrendelni, leréndelni históriát«, 

rétel, ber'etel, elr'etel : összehajto-
gat. 

röhög : »gyisznó röhög, embér 
kacag.« 

besürül a pujba : bebúvik, 
kiszalad : megszabadul ; kiszalatt a 

katonaszágbul, éskolábul : kisza-
badúlt. . 

venni vmnek számát : megérteni ; 
beszédközben : veszi számát? : 
érti ? 

tólál : egyezik ; »mük tanácsunk ¿¡J^, 
nem talál magikéval.« 

téccik : látszik ; »nem téccik ide 
város. « 

tipod : tapos, 
eltöretett : meghalt, 
történik : »történhetik,hogy nem« : 

lehet, hogy nem; »egy nagy há-
ború történt ez országban « ; » mii k 
ott történtünk« ; ott voltunk, 

ül : van ; »Bene ott le ül, páteren 
alul.« »Szüküdőlte ülnek Szobo-
falába« »Eljön le!« Felelet : 
ülök lábond isz »trin (gőzös) 
10 minutât ül Bakóba« (oláh 
jelentéshatás Nyr. X V I I I : 11. 
172). 

v á g . . . az összeadásnál : 8 meg 3 
vág 11-et. 

választ belőle : egy kicsit tud ; pl. 
tud nyámcul (németül) ? Fele-
let : választ belőle, 

ver : nem verők vele : nem szeretem 
pl. ételt, 

felvetkezik : felöltözik; levetkezik: 
köznyelvi, 

von : buz ; »zembër von vizet 
kútnál.« 

[í) névszók: 
arasz, parasztarasz : rendes arasz ; 

vajdaarasz : egy hüvelykkel több ; 
egy rúd 24 vajdaarasz. 
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asztalvetés: ebéd. 
ájer : levegő. 
árus, árus ember : kereskedő ; zidó 

csinál árusságot: üzletet köt. 
záldottnap : soune. 
zátalfa: keresztfa, 
ba j : dolog ; »nem tanácsolhatok, 

mert bajom van e mezőn.« 
büz: illat általában; »szép bűze 

e szádoknak.« 
cepenyélt: feszes, 
cincirim: temető. 

— csecs: »vagyon csecse (tölgye) te-
hennek.« 

csiszla : teherfelosztás ; pl. adófize-
tésnél, templomépítésnél; tehát 
»adókivetés «nél több. 

csokor : csapat; »egy csokor vad-
lúd«. 

csuha: jegy a földmérésnél, egy 
rud, bokor stb. 

csutok: rövid fatörzsdarab, tuskó, 
tönk. 

derce : korpa. 
^-degetes: szekérkenőcs, kulimász, 

dugjána: bolt. 
dzsámbás ember : tréfás ember. 
edzsü:néha egy helyett a szám-

lálásban : edzsü, kettü stb. 
egy: 1. körülbelül; egy annyi lesz: 

k. annyi lesz ; 2. mindegy : mind-
egy ; pl. akar sír, akar bőg, 
mind egy akkorát ér. 

engedelmésszen beszélnek: lassan, 
erős : kemény pl. fára, földre, élet-

telenre ; de az étel kemény; 
erőssen, erőst: nagyon. (Oláh 
jelentéshatás Nyr. XVII I . 11, 
171.) 

facska : forgács. 
fel, disznófel: zsír, disznózsír ; »ná-

lunk feleket csánnak« : buza-
kereszteket. (Talán az oláh 
jumetátesc: felez hatása.) 

fehirgabona: gabona, 
filke, fülke : esti mulatság a jegye-

sek közt, olyan búcsúzó sirató 
féle. 

gáz: petróleum. ' 
gond; gondunfiba se vót:eszünkben 

sem volt. 
gömböc : alacsony zömök ember, 
guzsalyos, guzalyos : téli fonóka. 
gyokor: gyakori, sürü ; »gyir füet 

kászálék, gyokor buglyát rakék.« 
hadság: katonaság, 
hely : birtok ; ,vett helyeket: föld-

birtokokat, 
hitván: beteg, sovány, 
holnap, hódnap, hónap : mensis. 
hovas 1. nyomás. 
humály: felhő, humályos iidő : borús 

idő, (vö. homály MTsz. a »?« 
. elmaradhat) 

igaz : jog ; »Szolomontul k'ertek 
n'epék igazt.« »Vagyon Nagy-
magyarországon zidóknak iga-
zik ?« 

italos ember: bormegissza ember, 
kacagságba venni: kikacagni, 
karmida, keremida: tégla, 
kápica : szénacsomó ; több ilyenből 

lesz a boglya, 
kejmed, kegymed: kelmed, 
kedves: egy kicsit részeg, itókás, 

pityus; »elkédvesettem ekki-
esit« ; »meg voltam kedvesedve 
ekkicsit«. 

kellendős: használó, hasznos; »mi-
nek kellendős e sok nevezet?« 
Mire való e sok szó, kérdezték 
tőlem, mikor jegyezgettem, 

kopoc: meztelen (kopasz ?) 
kóc, kócocska:l . szeglet; 2. egy 

darabka hely. 
költész, költészet: költség, 
kulyak: ököl. 
kur ta : rövid. 
megyán : tér, piac, utcák torkolata, 

tánchely. 
megye: egyházi kerület, egy plé-

bánia fiókjaival; megyebiró: 
egyházfi, · a plébánia templomi 
szolgája. 

mereglye: egy rúdra való széna, 
kis boglya. 

A 
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mezsgye: határ. 
mise, misze : templom Szabófalván; 

tehát : menék misébe, építnek 
misét. 

morzécska: kicsi, csepp;» nem adott 
egy morzécskát és. 

mód : f a j ; más módú tanács : más 
faj ta beszéd, 

móttalan nagy : nagyon nagy. 
raorzaút : gyalogút (nagyút : orr 

szágút). 
nádméz: cukor. 
nagyécska : ebben az értelemben is : 

erős, nagyhangú; »nagyécskáb-
ban beszélyetek« hangosabban. 

Nagymagyarország : Magyarország 
a csángóknál, 

nagyszekér: göncölszekér. 
napjövet: napkelte, 
napszentület: napnyugta, 
naputánjáró: napraforgó ; Szabó-

falván így emlékeznek már rá : 
lapitánjárom (!). 

nehezessz : terhes, terhelt asszony, 
nevezet: név ; »nem tudódzik mi a 

nevezettye nekie.« 
nyilván beszél: tisztán, helyesen. 

(Rám mondták.) 
nyomás: »hol esznek johok nyár 

által«. Úgy is mondják: hovas. 
zobrázat: ábrázat, arc. 
ocsmány, osmány: rossz, 
olvasó, ilvaszó : kaláris, gyöngysor 

leányok, asszonyok nyakába, 
orda: juhturó. 
örökfiú : örökbe vett fiú. 
örökké : mindig; »a kölyök örökké 

rossz.« 
para : dehogy is rézlánc ócska ! 

(Pöldr. közi. 1888. Ballagi); a 
felületes megfigyelő először erre 
a gondolatra jut, mert ez a réz 
láncocska is á t fúr t parákból-pén-
zekből áll. Para általában pénz.* 

paraszt: buta. műveletlen ; »testyit 
nőtessze, Zeszit parasztissa«. 

pecsenye, picsinye : hus általában, 
pete : férfi szemérme, 
pogán : rossz ; »preceptor (pénzbe-

szedő) pogán ember.« 
porvát: árnyékszék (Ploskucén). 
postahely : 2 állomás közti távolság; 

két postahely: egy állomástól a 
rákövetkező harmadikig való 
földterület, 

rétérácé: árnyékszék, 
ribancossz: rongyos, 
robokuttya (rabokútja): tejút, 
rusnya: csúnya. 
sébess: savanyu pl. ételre mondják, 
suga: csutka ; pujsuga : tengeri 

csutka. 
suj: »fenével atyafias.« L. Kalugera. 
szémérem, hogy een elménnyek 

páterhez: szégyen, 
szeretetlen : »szeretetlen társai egy 

ágyba fékenni.« 
szésita: szárazság, 
szék : székhely ; »e foluba vagyon 

páter széke« : e falu a plébánia 
székhelye. 

— szű, jó szüvel: szívesen, a »köszö-
nöm«-re mondják. »Jöjjön hez-
zánk. jó szüvel fogadom.« 

sziiltelik : sült galamb, tejfellel, 
tanács : beszéd ; (tanácsol: beszél-

get). 
tág embér : gyenge ember. '· r ü 
télek: a ház összes melléképüle-
. teivel (Szabófalva), 
tér : sík ; térség: síkság ; térmező : 

síkmező. 
tiszt, egy tisztet adni: megtisz-

telni (borral), megkínálni, 
torta: maradéktésztából készült sü-

temény, vakaró féle. 
tunya, csúnya: könnyű ; »tunya 

énni, nehez szántász.« 
tüzvasz: acél a kovához meg a 

taplóhoz, 
tyukmony : tojás; lúdtyukmony : 

lúdtojás. 

* Mutatvány Ballagi Á. csángó szógyűjtéséből. 



úr: nem ura : nem tud ; ujabb 
példák: (vö. MTsz.) »nem ura 
fogjon« :nem tud fogni; »mit ura 
csánnyon« ? : mit tud tenni ? mit 
tehet ? De többesben is: »nem 
urunk vala, híjunk más embert« : 
nem volt hatalmunkban más em-
bert hívni. Sőt Szabófalván így is: 
nem urának jáccanak : nem játsz-
hatnak, nem tudnak játszani, 

nagyút: országút, 
utonjáró: utas. 
vacsora: halottak emlékére való 

ebéd. 
vaszverő: kovács, 
vézse: 12—16 éves leány, 
víz, feketévíz : feketekávé (Szabó-

falva) ; nagyvíz: folyóvíz. 

7) egyéb beszédrészek: 
bár: akár, legalább ; »nincs-e ger-

dánotok egynek és ? bár egyet 
hozzatok!« »kel bár még két 
üveg bor, hogy elkedvesedjen.« 
Ez a jelentése megvolt a bátor: 
ámbátor-nak ; »hadd légyen ve-
lunc egy nehán napokon, bátor 
czac tiz napig (M. A.: Bibi. 

Sí 

I. 21)«, »mutas bátor csak 
eggyet« (Pethő: Krón. 1344). 

bezzeg: nagyon ; »kicsi lyánka ka-
rika, bezzeg száraz . . .« »uram, 
uram teremtőm, bezzeg beteg 
szeretőm!« -bezzeg erősítő, fo-
kozó jelentésére példa a NySz.-
ból; »te bezzeg iambor vagy« 
(Born. Préd. 93. b.) 

csá: marhahajtó szó: jobbra!; hojsz: 
balra ! 

dorcs, dorcso, dorcsé: nagyon, igen, 
gyorsan; »dorcse sz'erik kezem«: 
igen fáj; »dorcso menny«¡gyor-
san menj! 

bámárább: régebben ; »hamarább 
többen óltak csángók!« 

honn : otthon ; »ittak ők honn is.« 
igen : nagyon, erősen, gyorsan; »mi-

nek mentek ulyan igen?« 
nono: helyeslő indulatszó (igen-

igen, értem-értem), 
tova, toa: arra, messze; »veres az 

ég toa felé.« 
vaj, vagv: de; vaj igen: de igen ¡^oláli -» 7£. 1 % , 

jele4&atás és átvétel. Nu ai po-
me? Baiá (Nyr. XVIII . II , 172.) 

Oláh jövevényszavak. 

Az oláh szavakon látszik meg legjobban, hogy milyen köny-
nyen oláhosodik a csángó nyelv. Leggyakrabban csak a hangsúly 
miatt változik meg a jövevényszó alakja. — A különös á—a (i. ü) 
hangokat magyar beszédben nem igen ejtik a csángók (bár erre 
is van eset). A szóvégi d-t vagy elhagyják, vagy tiszta a-nak 
ejtik, mint a szó belsején jobbadán. A másik csoport hangjai 
sokszor jelentkeznek a zárt é hangalakjában. Az szt-vel kezdődő 
szavakat zárt e-vel pótolja meg elől a csángó. 

Az itt feljegyzett szavak már meghonosodott oláh eredetű 
vendégszavak. A múló szóhasználatokat lehetőleg nem jegyeztem 
fel. Hiszen akkor közölnöm kellene az egész — oláh szókincset.* 

* Természetes, hogy e szójegyzéket Szinnyei »Oláh elemek a magyarban« 
czímű dolgozata fonalán állítottam össze. Kihagytam tehát gyűjtésem ama sza-
vait, amelyeket Szinnyei már más csángó közlésekből átvett, de megtartottam 
azokat, amelyek — a közlőknek itt-ott szinte elkerülhetetlen pontatlansága 
miatt — más formában kerültek be az alapvető tanulmányba. Kimaradtak to-
vábbá innen ama szavak is, amelyekről az előbbi csoportokban már szólottunk. 



2 8 

árgyilán-magyar: a csángók sze-
mében korcs magyar, erdélyi, 
ol. ardélean. 

árist : börtön, áristom, a forma az 
ol. arest hatása alatt kophatott 
így le. • 

ármesszár. armosszár: csődör, mén, 
ol. armásar. 

árvona: foglaló, avatópénz, ol. 
arvuná. 

baliga : gané, ol. balegá. 
bángó, bánka: bankó, bank, ol. 

bilet de banca, banca. 
bánica : véka, ol. banitá. 
bárba : szakái, ol. barbá. 
beléndroj: együgyű, ol. blánd ; a 

Székelyföldön belénd, bölénd, 
bilind: szelíd, jámbor, 

bernée: övedző a katrincán, ol. 
bárnet: szíj, nadrágszíj; Szin-
nyeinél Rokonföldi és Munkácsi 
után : bernice. Én így hallottam. 
Így aztán magyarázat se kell 
hozzá. 

bére : sör, ol. bere. ' 
bézsa, birzsa: bérkocsi, ol. birjá. 
blasztamát: buta, ol. blástemat : 

gonosz, átkozott, de semmire-
való is. 

bojér : földbirtokos nemes, ol. boier. 
(Helytelen dolog a magyar köz-
nyelvben, hogy e szót bojárnak 
ejtik. Áz oláh ejtés közelebb 
van a bojér-hoz, de persze a 
német bojár-1 mond.) 

bukateria: konyha, ol. bucatárie. 
bulcs: bucsu.* 
bunyika: öregasszony, ol. bunicá. 
butnár: bodnár, ol. butar, butnár. 
cárán : munkásember, vö. ol. taran: 

' t 
paraszt, földműves, 

cepusa : a szarvazó vége, ol. tepusá : 
karó, tövis, tüske. 

cigárét: cigaretta, ol : tigareta ; 
Szlavóniában: cigáré Nyr. V: 11. 

cserdák: ház előtt való fedett fo-
lyosó, ol. cerdac: erkély, padlás, 

csibuk: pipafajta, ol. cibuc. 
csobán: »melyik johokat őrzi« ju-

hász, ol. dóban: juhász, 
dizlegáltan beszél: tisztán. Talán 

vö. ol. dislega: kiold (jelentés-
fejlődéssel), 

dusmán: rosszakaró, ellenség, ol. 
dumán. 

estrázsa : strázsa, az a néhány em-
ber, aki a falu őrizetére ott-
hon marad a primárián, oláh 
•strajá. 

észkára: a hol a kocsira fellépnek, 
ol. scará: létra, lépcső, scará la 
cárutá : kocsihágó. 

eszkutelnyik : papi szolga, ol. scu· 
telnie: szabados ; Rokonföldi és 
Munkácsi szerint ezelőtt eszkut-
nyenyik volt. Tehát a mai 
alak még közelebb van az olá-
hoz, mint a régi. A folyto-
nosan működő, eleven oláh hatás 
lehet ennek az oka. 

esztát: állam. ol. stat. 
esztena : jubakol, ol. staná. 
fájin: finom. Nem szabad valami 

német hatásra gondolnunk, mert 
ol. fain : szép. csinos, gyönyörű 
(épp úgy, mint a majsztera&l 
muszájnál sem.) 

forkál: erőszakol, erőltet: f'urca. 
furkalyica: asztali villa, ol. furcu-

litá : vasvilla, asztali villa, 
fustán : katrinea, ol. fustá : női alsó 

ruha. 
garant: szavatoló, »lész te garant 

érte?« ol. garant: kezes, jót-
álló. 

gaz'eta, zsurnal: újság, ol. gazetá. 

* Ámbár NySz. bolcsó, bulcsó, bulcsu : — a bucsu ez alakja mégis inkább 
az oláh: bulciu 1. népünnep, 2. országos vásár átvételének látszik, mert jelen-
tésében mind e fogalmak benne vannak, s mert ez a jelenség, hogy t. i. az 
oláhnyelvi magyar jövevényszavakat oláhos formában használja a csángó, nem 
éppen ritka; vö. butnár : bodnár, vezető stb. 
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gerdán : amit a legényemberek vi-
selnek a kalapjukon. Rendesen 
több sor gyöngy vékony zsi-
nórra fűzve. ol. gherdan: nyak-
ék, nyakdísz.* 

gologán : egy 10 bányos pénzdarab, 
olyan mint a régi magyar négy-
krajcáros; gologány t sose hal-
lottam ; ol. gologan. 

gránic : határ, ol. granitá. 
grédinár : kertész, ol. grádinar. 
grétár : rostély, ol. grdtar. 
grósz : börtön, ol. gros : 1. tuskó, 

2. tömlöc, 
gyéf'el: semmiképpen, egy cseppet 

sem, éppen nem, ol. de fel. 
gyélok: ugyanezt jelenti, ol. de 

loc. 
gyetód, gyetót (és sohasem gyisztót 

1. Szinnyeinél Munkácsi u tán) : 
nagyon, pl. gyétód : kicsi: ol. 
de tot. 

gyéputát : követ, ol. deputat. 
gyergyina: georgina, ol. gheorginá. 
há j ! he j ! jöjj általában. P. háj-

csak ide : jer csak ide : többes-
számban is : héjtok este hézzánk : 
gyertek. így is : háj! háj!·. 
mozogj no! egy kettő ! ol. hai, 
haida: jer, jöszte, 

hámbár : csűr, ol. hambar. 
hár ta : könyv, mappa, ol. hártie: 

papir ? vagy ol. hartá : abrosz, 
mappa ? 

hecc : gyeplő ; Szabófalván : liecek, 
ol. hát. 

hertyika : papiros, olvasd hártie : 
papiros a gyakori kicsinyítővel. 

hodáj: szoba, és nem juhakol. Tehát 
a MTszban a »Moldv. cs.« az 
1. alá teendő, ol. odae. 

istória : história, ol. istorie : tör-
ténet, történelem. 

járópad, pad, pod: komp, ol. pod. 
jermarok: vásár, ol. iarmaroc. 
kentár : a régi körtés mérték, ol. 

cántar: mérleg, 
kibrity, kibrik, tyibrik : gyújtó, ol. 

chibrit.** 
komandár : temetés után szokásos 

torféle asztalvetés, ol. comán-
dare. 

koinona : falu, ol. comuná. 
koráz : bátorság, az ol. curagiu 

alapján a zs ~ z, ill. zs—z ~ é 
hangváltozás szerint, 

kósicár : cifraság a gacán, ol. cositá: 
hajfonat, hajfonadék, 

kósztál: kerül pénzbe, »szok pénzbe 
kósztál«, ol. costare gyökének 
magyar ragozása, 

kö t : sing-féle mérték, amellyel a 
kőtár (borkóstoló, mérő, eladó 
ember, leginkább zsidó) méri 
a bort, ol. cot: sing, rőf. 

kotyiga, kocsiga : szekér, ol. cotigá : 
kétkerekű taliga, félkocsi, 

logodilódzik: jegyet vált vkivel, 
Szándor ellogodilódzott, ol. me 
logodesc : jegyet váltok vala-
kivel. 

logodna : kézfogás, ol. logodná. 
lózsa, lóza : füz, ol. lozá. 
mamaliga, maiiga: tengerilisztből 

készült tészta (és nem puliszka), 
a mely á kenyeret helyettesíti, 
ol. mámaligá. 

mámi, márnám, málnád : anya, 
anyád, ol. mama. ' 

minuta : pillanat, ol. minutá. 
móriszka: tengeri rosta, ol. móriscá: 

kézi malom, daráló, 
musztáca: bajusz, ol. mustatá. 
oglinda : tükör, ol. oglindá. 
nóta : nem dal, ének. hanem csak 

az ének zenei része. E jelentés-

* Eredetileg a lányok nyakéke ; aztán ezt a szeretőjüknek ajándékozzák. 
** Munkácsi cibrik-nek közölte. Szinnyei hibát látott a közlésében. Meg-

lehet, de az sincs kizárva, hogy M. mégis hallotta a cibrik alakot, hiszen 
a tyibrik mellett én is hallottam elvétve csibrik-et, s így a cs - c hangváltozat 
szerint élhetett akkoriban cibrik is. 
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változás az ol. nota hatásának 
tudható be, amely : kóta. 

nyám: rokon ; nyámság: rokonság ; 
nyámosom. nyámos vkvel. ol 
neam: nem, nemzet, rokonság, 

óka: liter, ol. oca. 
ótáva: második rend széna, ol. 

otavá. 
• j pacilni: történni s efféle: »mit pa-
' ' ciltál« : mi történt veled ? »úgy 

paciltam« : ugy jártam ; »én es 
paciltam ugy«, velem is meg-
esett az; ol. pátimese: szenved, 
tapasztal; pariré: élmény, pátit: 
tapasztalt ember, 

pedurár : erdőkerülő, ol. pádurar. 
p'erje : kefe, ol. perie. 
piánoz: harmóniumon játszik, ol. 

piano: zongora, 
pitán: máléból meg buzadercéből 

készült kenyér, ol. pitá: kenyér, 
plufa : jegenyefa, ol. plop. 
plumb: ceruza, plajbász, ol. plurnb : 

ólom. 
porond : kavics, föveny, ol. prund. 
pón: pávatoll, ol. páun : páva. 
primár : előljáró, bíró, ól. primar, 

primaria : elöljáróság. Tehát 
Szinnyeinél nem kell a »?«. 

primil: elfogad, kap, megkap : le-
velet primiltem. ol. primesc : 
vesz, átvesz, kap. 

procáp : ökörszekér rúdja ol. pro-
tap: rudtartó, husáng, 

professzor: falusi tanító, ol. pro-
fesor : tanító ember, 

rákja : pálinka, ol. rachie: pálinka, 
rekice : fűzfa, ol. ráchitá : fűz, 

fűzfa. 
rébusz : rovás a fadarabkán, írás-

nemtudók még így jegyzik pl. 
a fuvar t ; ol. rábus (= rávas < 
m. rovás). 

servát: zsebkendő, ol. servet: asz-
tal·, tányér-kendő, 

szecsála: lókaparó, ol. teseala. 
szekretul: titok, .ol. secretul a növ-

elővel. 

szemonca : mag., ol. sámánra. 
o J 

szenna: drót, ol. sármá. 
szkára: lajtorja, ol. scará. E szó 

tehát e-vel megtoldott alakban, 
és eredeti alakban is á t van 
már véve. 

szobát: nyomás, ol. soJiat. 
szoknya : férfiruha, ujjas, térgyig-

érő daróckabát, ol. sucna. 
sztomák : gyomor »sz'erik e szto-

mákom«: fá j a gyomrom, ol. 
stomac. 

sztudent: felsőbb iskolai tanuló, 
»vannak magyar földönd isz 
sztudentek ?« ol. student. 

szuba: kályha, kemence, olvasd 
sobá. 

szuperálodik : bánkódik, busul. ol. 
me super: busulok, szomorko-
dom. 

tábákir : dohánytárca, ol. taba-
chierá. 

táti, tát im: apa. apám, ol. tata. 
táva : serpenyő, ol. tava. 
tocsila: köszörű, ol. tocila. 
treszura: kocsi, ol. trásurá. 
trifoly, lócérna: lucerna, ol. tri-

foiu. 
trin : gőzös, vasút, ol. tren ; és nem 

mint Munkácsinál: trinó. 
tulpán. tulpánka : leánykák tarka, 

rikító főrevaló kendője, ol. 
tulpan. 

tyéka: vályú, talán ol. teaca : hü-
vely, tok ? -

ulica: utca, ol. ulitá. 
vákár: tehénpásztor, ol. vácar. 
vakcsinátor, oltóka, felcsér : gyer-

mekbeoltó, ol. vaccinator. 
vár : mész, ol. var. 
vátázsel: szolga a primariáu, ol. 

vátasel. ' 
vátáv: a legények vezetője, a tánc 

rendezője; vátásica (és nem vata-
vica), a leányok vezetője, ol. 
vátav. 

vezető : kocsis, ol. vezeteti : kocsis, 
csatlós. 
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visztyernik (öreg ember beszédé -
bői; így magyarázta : országi 
biró), ol. vistiemic: adószedő, 
kincstartó. 

vlegyika: püspök, ol. vládicá. 
vojnyik : ügyes, ol. voinic : vitéz, 

bátor stb. 
zéhár, zahar: cukor, ol. zahar. 

VI. Szövegek. 

Kötetlen szövegek : 1. A^déli csángóktól. • j)<~i 

István vajda házassága. 
(Nagypatak.) 

Ére jövegetett Estyefán vajda. Kápálgat tak. Tiszta leányka J t f .» 
közeledett; Kálomkuttyától jött ögykártyacska vizvel^edes apjához. 
Meglátta, hogy jön vizvel, - meg és álott —, sz kérte, nem adna-e 
vizet, hogy igyék. 

»Vaj jó szüvel« — aszonta. 
Odaadta, s ivjutt belőle, hát béeresztett egy gyüriit a 

vizecskébe, s ő ment az ut tyán elé. Onnat elment az eedes apjához, 
kapásokhoz. Leültek enni, mikor abbul ittak, mekkapódott a gyiirü. 
mit beleeresztett vöt. Asz kérte ez eedes apja leánynak: 

»Micsida ez? mit csántál?« S asz felelte a leány: 
»Nem tudom, nem iiszmerem, hogy mi s ki, én felattam 

bücsületesen, asz kérte, hogy igyék: bétette eszt a gyürüt, nem 
es láttam, hogy mit te t t bé. 

»No eedés lányom, ki tudja mi leszen.« 
Mikor eljött üdeje, a vajda elment eedésápjához, s ő csak 

jó szüvel fogatta. 
Aszonta: 
»Aggyák elé a gyűrűt.« Eléatták. Aszonta : 
Immán aggyák a leányt is a keze alá. »Immá'" mennyünk.« 

Immá™ most arról elment, gazdaságot indittak, templomokat indit-
tak, s egyik csánt egyfelé templomokat, másik másfelé.* Estyefán 
vajdáné kettővel többet csánt, mint a vajda. 

A forrófalvi csángók eredete. 

(Somosska, Klézse fiókja.) 

Estyefán vajda olá vöt, osztán egy nagy háború történt ez A e 

országban. A vajda ef ju vöt, mint ő kegyme.** Elálott há fére, 
éppen i d e j ö t t . . . Nagypatak mellett vöt egy olá pap, beálott · 
hézzá csobánnak, mert félt, elvesztik. Ot t csobánkodot t . . . 
korba hazajött a csobán, a páter nem vöt honn, preutyásza 
( = a papné) ételt tet t . Estyefán felírta "asztára, i t t vöt, i t t evett. 
Abból hazajött a páter, meglátta az írást. K i jár t o t t ? Csak a 
csobán ett ott. A vajdaság csobán legyen ? — abból hír ment Jásba . . 

* A férj az ortodoxoknak, a felesége meg a katolikusoknak. 
** Itt rám mutatott az öreg mesemondó. 
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Körülvette a papot egy ármádia: mutisd meg az írást! 
Nézzék, aszonygya. Mingyá™ megismerte. 

Felfogtak onnan Forrófalára. — Ott vót egy Forró János, 
annak két szép lánya. A vajda aszónta. addig nem ménén, míg 
egyet el nem viszen. Elvitték a vajdát, székbe tették az ifiat — 
nem honn egy se kell. — Felkészítettek ármádiát, egy gyürüt 
kapott az egyik lány, avval gazdagságot és. 

Ugy lett, fiai, leszen olá, leány magyar. 
Yajdáné aszonta: »Kegymédnek olá legényekét, nekém magyar 

legényekét.« Hosztak nyóc magyar legént. Udők után kérdi: mit 
kévántók, hogy jól szolgáltatok? 

»Adna egy morzsa fődet, ahol meglegyünk.« 
Annak atta eszt a fődet. A papok elnyulistálták tőlünk — 

azér marattunk evvel a morzsával. 

Előbbször melyik legén meg akar házasulni, az a legén, 
melyik bücsületes, eljő mekkérdi a tisztelendő pátert, hogy meg 
lehet-e házasulyon; asztánd a t. p. aszonygya meg lehet, ha tud 
imádkozni. Osztán a legén elmenén egy bücsületes, jó emberéhez 
osztán az az ember, ha fogaggya, hogy elmenén lán kérni, akkor 
a legén elmenén haza, s az az ember keres mágának egy toárost, 
s avval a toárosval elménnek oda, hol ő monta, hogy aszt a lányt 
kérjék meg nekie. 

Oszt ot t : »Jó estét ag T ' 

Osztán mekkérdi a gazda: »Miféle futó, fáradó emberek magik? 
»Mik jöttünk egy tanácsot kérjünk a gazdától.« 
Akkor a gazda mekkérdi: »Nocsak meglehet, miféle az a 

- tanács?« Osztán ezembörek monygyák: »Nekünk vagyon egy legé-
nyünk, s jöttünk, hogy kérjük neki e l ány t . . . Immá" lássuk, 
eljön-e a lány mük legényünk után?« 

Akkor az ember gyodát nem monygya, hogy adom, ha oda 
is akarja adni. — Oszt onnat, ha oda akarja adni, ad jó tanácsot, 
s oszt még tánácsolnak egyiket-másikat, s osztán azután az embér-
nek ha jó kedve lesz, szereti a legént, még meg és tiszteli őköt. 

Onnat elbúcsúznak, s azutám mikor jönnek el, akkor e lány 
kijő utánnik az ajtóba, s osztá"1 mekkérdi az eszesebb lánkérő, 

' hogy note, szereted a legényünköt, mert apád jó tanácsot adott! 
Akkor ő, ha szereti legént, megmonygya: »een igen,« osztán akkor 
mennek második este és biszvásan oda. 

Harmadik este csak elménnek mégesmént, osztán akkor, 
mikor végeznek, hogy immán no odaggya zapja és, — a lány ül 
akar a sutuba, akar az ágyba — akkor osztán csak elmenén a 
lánkérő s megfogja kézit, s onnét eléhuzza, s osztánd akkor kezet 
ad a lány a ház közepibe a kérőnek. Osztán azontúl hoz egy 
tál gyiót, vaj mogyorót, osztá111 még mincsak abból megtörnek, s 

Leánykérés Klézsén. 

Isten hozta magikat 
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adnak zápának, zányának, lánnak és, s öszt a többit béteszik a 
kebelikbe, s elviszik haza a legénhez, s adnak a legénnek es, 
zápjának és, zányjának es. . 

A melyik derék legén, megebélteti a lánkérőköt, s meg és 
tiszteli, hogy köszöni igen szépen, hogy hasznossan jártok. 

- Kézfogó. 

Az öregek napot tesznek, hogy ilyen s ilyenkor kezét kel fog-
janak. Ételt készigetnek, összegyűjtik a szomszédokot s mincsak a 
lánkérőköt; meggazdálya, megebélteti őket a legén. — Innen mén-
nek a lányhoz, s ott héprimili az embér őköt, s osztán leüldösnek 
ott benn, még tisztelődnek. Mégesmént felklel a lánkérő, s eléhuzza 
a lánt az asztalhoz, s osztán odaaggya a legén neki a kézit, s 
osztán a keziket leöntik borval, s osztánd ők gyiirüköt cserjeinek. 

Immán a legény nyírei, s a lány nyirásza. 
A nyirásza sz'ep servétöt vet a nyíreinek vállára, osztán a 

nyírei kiveszi pungáját, s odavet a páhárba, ki le van téve előtte, ' 
mennyit akar. 

Osztán vet a lánkérőknek is servétöt, de párát nem kel 
aggyanak ezek. Osztán most immán esznek, isznak tánácskodnak 
zembörek ott a-házba. 

De csak a nuntába viszik el a nyirászát a nyíreihez. 

Kötetlen szövegek: 2. Az északi csángóktól. 

A nők joga. 
(Szabófalva.) 

Szolomontúl kérték n'epék igazt, éppen mind az emberek- . £ia-.<. 
nek isz. Szolomon felfogotto, ad, hát há meg tuggyák tartani gAVj.¡,! 
szekretult. 

zUtán bétett ket berebét kuszkacskába, hogy elvigyik edzs 
nagy embernek, és viszva hoszanak irászt, ke odaatták. — Ok 
menőleg zúton nem tűrték meg magikat, hod ne tuggyák, mit 
visznek kuszkába. Kicsánták, akkor a berebék elfuttak; gyet 
akartak elmenni zurhoz, f'elték, ke megbüntetik, sze vették pénzvei 
mász berebekét sze bérekesztették ésménd a kuszkába, amind 
ólt bécsánva Szolomontúl. 
. Gyet elértek zurhoz, beatták e levelet, sze a berebéket a 
kuszkával; zur megüszmertin. ke nem ulyanok, amit ír az írászba. 
í r t okkor visztra Szolomonnak, ke elfogatton a berebéket, bát 
nem óltak azok, melyiket betettin, sz elkültin, hanem mász 
mólduk óltak. 

Okkor, gyet beattak Zirászt a Szolomonnak, sz megolvasz-
tatta, ekkor kihotaroztán Szolomon n'epéknek, ke nem óltak ura, 
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hogy megtarcsák magikat·, hogy me ne nezzik kuszkáját, sz ki ne 
csánnyák, az miánt igazik nem lehet legyík. 

Sze a t tu l tá tul niegettik a n'epek az igazikat, amind a var juk 
a miszéjiket. 

Hát a cigányoknak miért nincsen templomuk ? 

Minden nemzet eszvegyűlt, hogy hi teket vegyenek, sze a 
eigán isz eszvegyűlt, hogy hiteket felvegyenek, sze miszéket emelye-
nek. — Moszt ők felvettik zolá hitet, zután észvegyűltek magikra. 

Nagy Bolubász mondotta, hogy csánnyák meg e miszét 
kőbiil. Akkor mászikok szóltak, ke nem lehet, m'er t e kő mocsi-
gájul meg, sze még e világ, nem lesz szépen. 

Okkor mász szóllott, hogy csánnyák meg fábul, m'ert köny-
nyebb, s csúnyábban (könnyebben) csánódik meg. 

Okkor felszöktek mászikok szájikval, ke nem lehet, mer t o 
doszko erothod, sze miszéjik elpusztul. 

z Után mász mondotta, hogy csánnyák meg szajtbúl, hogy 
gyet ver e szél, folyon a vaja, gyet ver e d'er, folyon a szaolya 
(savója). 

Ókkor minygyán akarták, sze· felfogatták annak tánácsát. 
Megcsánták. Míg elülnétt megcsánták, hátulnét t niegettik. 
At tu l t á tu l nincsen varjuknak miszéjik. ' 

' Mibill lett "olá hit? • 

Ment az Is ten Szemp'etervel zuton. Szemp'eter montán : 
»Minden hi tet megcsántunk, csak még olá hi tet nem;« sze 

kérte,_ valyon mibül lehet csányóggyék. 
Okkor az Is ten megakadott a lábábal egy lóbaligába. sze 

mondet tán: »Imma m belüled olá termeggyik.« 
A t t u l huzakodik zolá. 

Versek: 1. A déli csángóktól. 

Bogdánfalva· 
eEn istenem be vig vótam ezelőtt 
Még a rózsám szétált a kapum előtt; 
De már immán nem vagyok: 
Megharagutt az átkozott s elhagyott. 

Haggyon is el, haggyon is el. nem bánom. 
Akadok én szeretőre a nyáron, 
Szeretőre, szeretőre de jóra, 
Ki elviszen a bánatról a jóra. 

* 



Istenem, istenem, szerelmes istenem. 
Hogy kel ez világot búval eltöltenem! 
Szeretetlen társai egy ágyba fekenni; 
Mikor megölelem karjaim zsibbodnak 
Mikor megcsókolom könyveim csordulnak . . . 
Istenem, istenem, szerelmes istenem, 
Hogy kel ez világot búval eltöltenem! 

Egy esztendő, kettő búval és eltelik, 
De ez örök világ soha el nem t e l i k . . . 
Tenger az éceaka, nincs ki elaloggya.. . 
Gyászba jez én szivem, nincs ki vigasztalya. 
. . . Ki gyász alá tette, meg és vigasztalya. 

Né hol kerekedik egy fekete holló, 
S a fölött jár .vala egy fekete madár . . . 
Álly meg madár, álly meg, ne zavard vizemét 
Hagy igyam belőle, 
í r jam levelemét apámhoz s anyámhoz . . . 

+ 

Ményecske, menyecske, 
Megmondám éz észté, 
Ne menny e cserjeszbe, 
Mer megmar ekkigyó 
Szerelem képibe. 

* • 

*Hajlodozik nádszál, zerég e levele 
Az én irigyimnek meg nem ál a nyelve. . . 
Este lefektikben fejik alá tesznek, 
Bigvel felkeltikben nyelvik alá vesznek, 
Nem engedi isten, hogy elveszesszenek. 

Könnyebb kősziklának lágy éasszé válni, 
Mi nehéz e testnek lélektől megválni, 
Ez igaz léleknek kárhozatra menni, 
Mi nehéz e testnek lélektől megválni 
Min k'et édes szőnek egymástól megválni. 

. * 

Hégyen, fődön járogatok vala, 
Virágecskát gyűjtögetők vala, 
Csincsecskékbe csincselgetém, vala . . . 
Lányok, lányok jó lány baráttyai, · 
Héjtok este hézzánk guzsalyasba. 

Minden sor ismételve. 
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Kössétek meg húgom koszorúját 
Ágból, bogból liliomból 
Tiszta veres gyergyinából. . . 
Jobb ága a jobb vállomra hajlik, 
Bal ága a bal vállomra hajlik, 
Levele az ölembe hull 
Virágja kebelembe hull, 
Víg illattya vig szüemre száll.. . 

* 

Hej páva, hej páva, császárné pávája . . . ! 
Ha én páva vónék, tolvamot hullatnám, 
Sz'ep lányok felgyütnék 
Sz e filikhez szúrnák . . . 

Luzi Kalugera. 

Veres az ég toa felé 
»Szeress ingem édes rózsám«. 

,Szeretnélek, de nem merek 
Szeretőd van, s attól félek.' 

»Vagyon bizon tizenhárom 
S tíz elhagyott, maratt három 
S avval megérem a nyáron.« 

* 

®En vagyok a mónár legén, 
"En járok a víz tetején. 
éEn fogom az aranhalat. 
eEdesemnek legjobb halát. 

* 

Felsütött a nap a síkra, 
Mind utánnam járnak sírva. 
Utánnam ne járjon sírva, 
Katonának vagyok írva. 

* 

Ez az este és eljövő 
S én szeretőm el nem jöve . . . 
Va j nem szeret, vaj nem lehet. 
Va j mász szeret, ehe lehet. 

,Árok, árok, sendés árok. 
eEn többet hezzád nem járok. 

Azt is bánom, akit jártam, 
Dzsénge lábom fárasztottam, 
®En magamot hirvasztottam'. 

Tunya apró halat fogni. 
Nehéz szálkától megenni. 
Tunya szeretőt tartani, 
De nehéz tőlle megválni. 

Katonaság nem busulom, 
Csak apám s anyám sajnálom. 
Sok szép gyermekeim szánom. 

Katonának nagy a híre 
De keserű a kenyere. 

Aggyon is az isten neki, 
Szebbet jobbat mind én vó tam. . . 
Mek kel monygyam szere tömnek. 
Ne taroson engem csúfjának, 
Szereteje bolondzsának 
Csizmabeli kapcájának. 
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Van kökóufa, nincsen rajta, 
Van szeretőm, nincsen haszna . . . 
Nincs kökénfa. s vagyon rajta, 
Nincs szeretőm, s vagyon haszna. 

. * 

eEdös anyám gyengén nevelt ingemét, 
Mer nem tudzsa az én bus életemét, 
Mer ha tudná az én bus életemét, 
Éjjel nappal siratgatna ingemét. 

sEdes anyám postán kűdött levelét, 
Dzseré haza édes fiam, ha lehét, 
Haza mennék édé3 anyám — nem lehét, 
Hónap rigvel megsiratom, s ugy lehet. 

®Edés anyám áljon ki kapujába 
S meglát ingém ez katona gúnyába, 
6Edés anyám pénz vagyon a zsebembe, 
Ara kérem, markojjon ki belőle. 

Dzsiófából csinátasson koporsót, 
Arany szégvel írja rivá a jajszót; 
®Edés anyám Kosutcucár nem leszek 
A csákómba kakastollut nem teszék. 

* 

Szeretlek, szeretlek, mint a lágy kenyeret, 
Még a templom fődjén ésszé nem eskitnek . . . 
A titkon szerelem fél az árulástól, 
Minkét és édésem tiltanak egymástól. 

Versek: 2. Az északi csángóktól. 

Ploskucén. 

Cserebingó levele, 
Le patakon le, le, le 
Szeretőm elejibe 
Hogy ülyek az ölibe, 
Mind a galamb fészkibe . . . 
Aggy egy csókot sz én egy mászt, 
Hod ne feletsük egymászt. 

* 

K'et pár csók nem a v i lág . . . 
Kettőt hármat fordulók 
Tizenkettőt csókolék 

Árva silyán ker mellett, 
Sz az én párom mász mellett . . . 
Árva silyán koszorú, 
Sz az én szüvem szomorú. * 

Halászok, halászok, 
Ha nem fogok egyebét: 
Veresszáju gécegét. . 
Hát a géceg mit eszik, 
Ha barkába béteszik? 
Ha nem eszik egyebet: 
Szerelemfű levelet. 
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Szerelem, szerelem, átkozott szerelem 
Mért nem termettél volt minden fa tövibe, 
Gyófa levelibe, 
Hosz szakasztott volna minden szegin légin. 
6En is szakasztottam, sz el is szalasztottam, 
Sz még szakasztanék 
Ha jóra találnék. 

Gyír füet kászálék, 
Gyokor buglyát rakék, 
Minden buglya mellett 
K 'e t pár csókot kapék . . 
Vedd fel a villába, 
Hajcsd fel a buglyára. 

Verses játék. 

A) Kérdés: Járok egyedül, f'elek egyedül . . . 
Ki t acc nekem királybíró 
Kiel Bécsbe* mennyek 
Zöld fának árnyékába, kiel beszélgesszek ? 

B) Felelet: P l : Györgyivel. 

A) Nem szeressük, nem kedvelyük, nem. 
Csúf ő maga, csúf gúnyája. 
Tetves dolobántja, 
Bongollya kalapját csipke bongos tővel. 

B) p l : Józsival: 

A) Asz szeressük, asz kedvellyük, aszt. 
Szép ő' maga. szép gúnyája 
Gyöngyös dolobántja. 
Kötük. kötük bokrétáját 
Fehér liliomval, 
Bongolya kalapját cifra bongos tővel. 

Töredékek Szabófalváról.** 

Egy, kettő, hárem,*** n'egy. 

PáVaszt Iszván mére m'egy ? 

Oste vagyon, fend a nap, 
Törökország messze vagy, 
zén szeretöm benne vagy. 

* 

* Talán: becs ? — nem tudom, ők se tudták. R. 
** Itt már a nótáik is oláhok ; e töredékekre is csak homályosan emlé-

keztek, s a legtöbbjét maguk sem értették már. 
*** Csak e rímpárban így. Versben elszigetelt ősrégi alakot sejtünk 

benne, mint néhány egyéb alakban is, amely már a közbeszédben náluk 
sem használatos. í>i. evik. ivik. 
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Kihágék é nagy hedre. .. 
Zöld özerdő zöld e fű. 
Szeretőmnek fejir bür. 

Sipke bokor leveledzik, 
zén szeretőin heveredzik. 

* 

Uram, uram teremtőm 
Bezzeg beteg szeretőm. 

Pánkot szütik, nem evik (!) 
Bort hosztotok nem ivik. * 

Uram, uram gyógyizs meg 
F'el órára nyohoz meg. 

* 

Három sillag az égbe, 
Mind így járunk e hétbe. 

Kurjantások a hórában (tánc vasárnap). 

Hip-hop derukláb 
Put a kusa mezítláb. 

Ha béjől Szobofalába, 
Még e vén csuk is/, pujka. 

Eli isz, szö hátra isz, 
Ketten, ketten gyermekik. 

Tüske, tüske Péter bás, 
Hol háltál te keskékvel ? 


